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srijeda, 02.05.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.05h 4 

/nedostaje simultani prevod/ 5 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Svi o ptuženi su ovdje. Sa 6 

strane Odbrane, primje ćujem da gospodin Josse, gospodin Bourgon i gospodin  Meek 7 

nisu prisutni."/  8 

Tužilaštvo je tu u sastavu McCloskey i Thayer. Ako sam ja dobro shvatio 9 

Vi biste željeli da se obratite u vezi sa par preli minarnih pitanja, gospodine 10 

Thayer. 11 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  12 

Samo sam želeo da uputim jedno vrlo kratko upozoren je Pretresnom ve ću u 13 

pogledu rasporeda svedoka za ovu nedelju. Ja nisam siguran u kojoj meri je 14 

Pretresno ve će upoznato sa svim sitnicama, detaljima vezanim za dolazak svedoka. 15 

Mi pokušavamo da dovedemo svedoka PW-151 iz tre će zemlje i mi smo ve ć nekoliko 16 

nedelja unapred organizovali da on do ñe ovde kako bi svedo čio na po četku ove 17 

nedelje i o tome smo obavestili Odbranu. Me ñutim, tre ća zemlja i holandske 18 

vlasti su unele promene u taj raspored tako da smo mi uspeli sada da ovog  19 
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sadašnjeg svedoka koji sada svedo či dovedemo ranije kako bi popunio prazninu 1 

koja je prouzrokovana njegovim zakašnjenjem. Sada s mo obavešteni da će on sti ći 2 

još kasnije nego što smo mislili. On bi zapravo po najnovijim informacijama 3 

trebao sti ći tek ve čeras i dok ga pripremimo i ostalo sve što treba da se uradi, 4 

mi bismo sa njim mogli da po čnemo tek u petak.  5 

Imaju ći u vidu, s druge strane, ubrzani ritam pojavljivan ja svedoka ove 6 

nedelje, mislim da bi sutra moglo da se desi da nas tupi praznina nakon što 7 

završimo sa ispitivanjem sadašnjeg svedoka. Dakle, mi smo mislili da bismo možda 8 

mogli da popunimo taj jaz od ta dva, tri sata koja bi mogla da iskrsnu. 9 

Gledali smo što bismo mogli da uradimo, možda da vi dimo da li ima neko 10 

pitanje koje možemo da razrešimo u me ñuvremenu, možda pitanja nekih dokaznih 11 

predmeta koja su još nerešena. Zatim izjava optužen og Pandurevi ća, to je pitanje 12 

koje nije u potpunosti rešeno. Dakle, možda su to p itanja kojima bismo se mogli 13 

pozabaviti kako bismo popunili tu prazninu, ali dru gog svedoka ne možemo zbog 14 

viza dovesti toliko brzo kako bismo popunili tu pra zninu do koje će svakako 15 

doći.  16 
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Još jedna mogu ćnost postoji, a mislim da je gospodin McCloskey to na izvestan 1 

način nagovestio i ju če, je da dovedemo istražitelja koji bi mogao da pos vedo či 2 

o na činu na koji je zbirka dokumenata iz Drinskog korpus a došla u naš posed. To 3 

je pitanje koje je ju če iskrslo i mislim da bismo mi mogli odmah sutra da  4 

dovedemo tog istražitelja ovde da o tome posvedo či. Eto, to je jedan produktivan 5 

način na koji bismo mogli upotrebiti vreme. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li neko od Odbr ane želi da nam nešto 7 

kaže s ovim u vezi? Niko.  8 

U redu onda. Još nešto možda. Nešto želite drugo re ći? 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Vide ćemo kako će se stvari 11 

odvijati, jer za sada Vi još uvek niste završili gl avno ispitivanje. Tražili ste 12 

dva sata i ako ništa, bar na papiru od Odbrane imam o ovde zahtev za četiri i po 13 

sata unakrsnog ispitivanja tako da se svakako može desiti da se pojavi taj jaz, 14 

ta praznina izme ñu ovog svedoka i narednog i može se desiti da, a to  se nikad ne 15 

zna, da mi jednostavno sve vreme do sutra upotrebim o ispituju ći svedoka. Znate, 16 

to ćemo tek da vidimo.  17 

[Svjedok je ušao u sudnicu]  18 

SVJEDOK: MENDELJEV ðURIĆ [Nastavak]  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo dine ðuri ću. 20 

SVJEDOK: Dobro jutro. 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli ponovo  u sudnicu. Nadam se 1 

da ste se dobro odmorili. Nastavit ćemo danas sa Vašim iskazom. Gospodin Thayer 2 

će sada nastaviti glavno ispitivanje. Izvolite. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala.  4 

Ispituje g. Thayer: [nastavak] 5 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 6 

P: Dobro jutro, gospodine. 7 

O: Dobro jutro.  8 

P: Ju če smo zaklju čili pretres u trenutku kada ste Vi izjavili da je p o 9 

Vašoj proceni sa Vama u smeštaju u blizini Bratunca , u nekoj školi, bilo 10 

otprilike 70 ljudi 11. jula, je li tako? Prvo pitan je: jeste li primili ikakvo 11 

nare ñenje ili uputstvo od gospodina Jevi ća nešto kasnije tog dana, tokom dakle 12 

tog 11. jula, u pogledu Vašeg sutrašnjeg zadatka? 13 

O: Da. Gospodin Jevi ć mi je prenio da sutradan imamo, dva... sutradan 14 

12-og imamo policijski zadatak, policijski posao, o dlazak do Poto čara gdje bi se 15 

trebalo okupiti jedna ve ća grupa civila iz Srebrenice i naš zadatak je bio d a mi 16 

te civile zaštitimo da ne bi dolazilo do kontakata bilo kojih drugih grupacija 17 

niti civila niti bilo koga drugog sa tim civilima i z Srebrenice. 18 

P: Da li Vam je gospodin Jevi ć išta rekao u vezi sa time da li će se šta 19 

desiti sa tim ljudima, civilima okupljenim u Poto čarima? 20 

O: On je samo rekao da, u tom smislu da politika će odraditi svoje, da 21 

najverovatnije ti civili treba da budu prevežni na teritoriju Tuzle.  22 

P: Se ćate li se gde ste se nalazili u trenutku kad Vam je  gospodin Jevi ć 23 

to objasnio?  24 
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 O: Kada smo pri čali o zadatku bio sam u školi gdje je bila smeštena  1 

jedinica.  2 

P: Znate li gde se nalazio gospodin Jevi ć u tom periodu 11-og, gde je on 3 

uglavnom provodio svoje vreme? 4 

O: Ja nisam kontrolisao gospodina Jevi ća i ne znam gdje se on sve 5 

kretao, ali vrlo često je bio odsutan.  6 

P: A kada bi bio u Bratuncu, znate li gde je bio ta da smešten? 7 

O: Ja...ja ne znam gde je on bio smješten ali pretp ostavljam da je vrlo 8 

često odlazio u stanicu policije s obzirom... s obzi rom da je tamo...tamo 9 

bila...bio štab.  10 

P: Znate li od koga je gospodin Jevi ć primao informacije? 11 

O: Od koga je sve primao informacije ne znam ali ak o je po ko... ako je 12 

po komandi, ako je po logici stvari, pretpostavljam  od gospodina Borov čanina. 13 

P: Gospodine, recite nam ko je bio glavni komandant  specijalne brigade 14 

policije na terenu u tom trenutku i u tom podru čju? 15 

O: Što se ti če same specijalne brigade policije, sa najvišim zva njem 16 

i... je bio gospodin Borov čanin. 17 

P: Pre ñimo sada na 12. juli. Molim Vas da sudijama ispri čate šta ste Vi 18 

12. jula radili? Korak po korak od po četka.  19 

O: 12. jula ujutru pripremio sam jedinicu. Prevežen i smo do... 20 

neposredno do punkta. To je bila ranije linija razg rani čenja jer vidio sam 21 

po...po tamo po tim objektima. Pretpostavljam da je  ranije bila linija 22 

razgrani čenja. Tu smo jedinicu postrojili i krenuli u pravcu  Poto čara. 23 

 24 
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Prošli smo pored nekog punkta UN-a tako u stroju i onda smo dalje išli do prvog 1 

proširenja, kol'ko se sad mogu sjetiti, gdje je ter en dozvoljavao i tada sam 2 

jedinicu rasporedio sa lijeve i desne strane puta o noliko kol'ko je to teren 3 

dozvoljavao. Momci su išli u nekom poluborbenom pol ožaju. Ja sam išao otprilike 4 

glavnom cestom čitav taj... čitavo to vrijeme. 5 

Sugerisano...sugerisano mi je, gospodin Jevi ć, da je taj prostor 6 

pretpostavlja čist – čist u smislu da je vojska Republike Srpske tu prošl a, da 7 

vjerovatno tu nema nikakvih form...formacija i da.. .da je to čisto rutinski da 8 

se pro ñe, da za svaki slu čaj budemo sigurni da...da nije neko osto, zaosto i 9 

tako.  10 

Onda smo išli i...i moje lijevo krilo, kad smo došl i do mjesta gdje je 11 

bio smješten UN, lijevo krilo je zaobišlo oko to... tog objekta. Sje ćam se tada 12 

da mi je jedan od tih pripadnika iz jedinice rekao da...da ima neke...nešto 13 

gore, da se vidi da, ovaj, da gori...da su neke ku će izgorile, da se još uvijek 14 

vidi dim jer ja sam im objašnjavao ve če...uve če prije toga otprilike kako se 15 

radi, šta se radi, koji su to policijski poslovi, d a imamo sad upra... ono 16 

otprilike što smo vježbali i tako dalje. Ja sam to na neki na čin doživljavao kao 17 

obuku. I, ovaj, sje ćam se da me jedan od pripadnika pitao: ″Pa dobro, mi idemo 18 

svi u stroju, a Vi...a Vi kao idete ulicom? ″ Onda sam mu rekao: ″Da, ja sam to 19 

davno nau čio kretanje, a Vi sad tek treba da u čite ″, što...što samo po sebi 20 

govori da sam na neki na čin bio siguran da tu nema nikoga.  21 

Tada smo obišli oko, to lijevo krilo je obišlo oko baze UN-a, ova 22 

ostala...ostali dio momaka je prišao tom prostoru g dje su bili okupljeni civili. 23 

Tu smo zatekli nekolicinu pripadnika UN-a, koji je ta čan broj bio – ne znam, ne  24 
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sećam se, mada se i taj broj stalno nešto mijenjao, ne ki su odlazili neki 1 

dolazili tako da nema... da se ne se ćam kol'ko ih... kol'ko ih je tu bilo.  2 

I onda smo, po nekoj logici stvari, iz iskustva pol icijskih poslova da 3 

kada do ñemo na teren, kada do ñemo da radimo bilo koji posao ako nam to uslovi 4 

dozvoljavaju obi čno stupamo u kontakt sa svim licima tu koji su zate čeni na licu 5 

mjesta. Tako smo stupili u vezu i sa UN-om, pripadn icima UN-a koji su se tu 6 

zatekli.  7 

P: Uredu. Postavit ću Vam par kratkih pitanja koja se nadovezuju na ovo  8 

što ste rekli. Vi ste nam, kao prvo, rekli da ste p re nego što ste stigli do 9 

Poto čara prošli kroz jedan kontrolni punkt ili punkt Uje dinjenih nacija. Znate 10 

li kako se zvao taj punkt? 11 

O: Ne sje ćam se. Ne znam...ne znam, ja tu nisam ranije boravi o, nisam 12 

nikad bio, a taj prolazak mi ništa nije zna čio. 13 

P: Dobro. Pomenuli ste da je Vaše levo krilo zaobiš lo objekat 14 

Ujedinjenih nacija. Ho ćete li zapravo re ći da su oni jednostavno napravili krug 15 

oko tog kompleksa i onda produžili pravo? 16 

O: Pa jeste. Oni su išli okolo ali nismo ostavljali  ljude sad da budu 17 

oko baze UN-a. Zna či, nismo okruživali ali na kraju ve ć kad smo se...kad smo se 18 

ponovo spojili nekolicina...nekolicina pripadnika j e bila uz bazu UN-a, a ostali 19 

dio se raspore... sam rasporedio posle oko civila.  20 

P: Dobro. Sada ćemo se pozabaviti civilima. Molit ću Vas da nam opišete 21 

civile koji su se tamo zatekli, da nam kažete kolik o je njih bilo i kako su Vam 22 

izgledali? 23 

O: Koji je broj bio to ne mogu da procenim zato što  je bilo stalno 24 

kretanje tih civila, komešanje, išli su tamo lijevo -desno, prema tome ne mogu da 25 

stvorim sad sliku da znam ta čno kol'ko ih je bilo ali je u tim jutarnjim satima 26 

su dolazile neke nove grupe civila. Tako se taj bro j pove ćavao. U suštini svi su 27 

ti civili izgledali izmoreno, isprepadano, uplakano . Bilo je puno djece. Ne  28 
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znam.  1 

P: Kada ste stupili u kontakt sa nekima od vojnika Ujedinjenih nacija 2 

koji su se tamo nalazili, ko su zapravo bili ti lju di? Možete li sudijama re ći 3 

konkretno? 4 

O: Ja sam samo... ja se sje ćam i njega sam i prepoznao na fotografijama, 5 

jednog mladog oficira, plav, visok, izuzetno razvij en, mada mi je malo bilo 6 

neobi čno što u uniformi u kojoj se kretao, malo mi je to bilo neobi čno tada i to 7 

mi je ovako ostalo u sje ćanju da je bio u šo... kratkim pantolama i majici, jer 8 

to baš nije uobi čajeno u našim snagama – ni vojnim ni policijskim. O n je bio tu 9 

kao, kol'ko sam mogao primijetiti, kao neki odgovor an čovjek.  10 

P: A se ćate li se njegovog imena ili čina? 11 

O: Mislim da je bio poru čnik, a ta imena malo teže izgovaram da li van 12 

Duijn il' tako nešto. Ne...ne znam. I to sam ime pr epoznao u kasnijim, ovaj, 13 

razgovorima sa istražiteljima, a tada nisam ga zapa mtio.  14 

P: Uredu. Molit ću Vas sada da nam kažete gde ste ta čno, na koja mesta 15 

ste ta čno razmestili pripadnike svoje čete? 16 

O: Taj dio ljudi koji je bio sa mnom sam razmjestio  oko...okolo civila. 17 

Znači, da zaštitim da niko im ne može pri ći, a jedna manja grupa je bila sa mnom 18 

tu na... na uli... odma' pored, ovaj, odma' pored c ivila.  19 

P: Da li ste u jednom trenutku nakon što ste došli u bazu UN-a videli 20 

gospodina Jevi ća? 21 

O: Gospodin Jevi ć je u više navrata dolazio tu. Kontaktirao sam možd a 22 

dva tri puta sa njim direktno. Ako bi nešto trebao obi čno smo se čuli radio 23 

vezom. Nisam puno obra ćao pažnju sad na to kol'ko će gospodin Jevi ć puta do ći, 24 

je li dolazio nije li dolazio, on je imao neke svoj e obaveze, neke svoje  25 
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zadatke koji meni nisu poznati, a nisam imao potreb u niti da kontrolišem niti da 1 

gledam ali smo u dva tri puta smo se vidjeli, poraz govarali. Ja mogu to možda 2 

navesti, eto, kao neku vrstu kontrole, ali ovo osta lo je sve bilo u prolazima i 3 

tako.  4 

P: Se ćate li se koja je bila radio šifra gospodina Jevi ća? 5 

O: Gospodin Jevi ć je imao šifru Staljin.  6 

P: A Vi? 7 

O: Ja sam imao šifru Javor. To su šifre koje smo mi  imali od po četka i 8 

to su šifre koje se najlako upamti.  9 

P: Jeste li u neko doba dana videli da stiže genera l Mladi ć? 10 

O: Da. Kol'ko se se ćam u dva navrata je bio tu neposredno pored nas. 11 

Mislim u jednom momentu je došao sa svoj...svojom p ratnjom, sa nekim ljudima, 12 

razgovarao je sa civilima, objašnjavao nešto vezano  za transport, za prijevoz, 13 

nešto. Me ñutim, ja nisam bio tu blizu neposredno tako da nisa m čuo sve i nisam 14 

kontrolisao šta gospodin Mladi ć govori civilima. Nisam imao potrebu.  15 

P: I šta se onda desilo? 16 

O: Kada je po čeo transport pojavila su se prva vozila. Kad su se 17 

pojavila prva vozila civili su bili onako uplašeni,  kao išli bi, ne bi išli, 18 

neka doza i straha pretpostavljam. Me ñutim, ipak su krenuli i ispo četka je to 19 

bilo, kažem, malo sa strahom, a poslije kada su vid jeli da ljudi ulaze, odlaze, 20 

da to ide nekim normalnim tokom, onda posle više ni je problema bilo u tom smislu 21 

da li žele ili ne. Onda su došli neki drugi problem i, a ti drugi problemi su 22 

bili što kada bi došlo jedno il' dva vozila bilo ko je...kojeg tipa da su, da li 23 

autobusi, da li kamioni il' neka druga vozila, ovaj  – onda je bio problem kako  24 
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zaustaviti i kako kontrolisati da ne krenu svi odje danput. Jer ne mogu svi stati 1 

u jedan... u tako mali broj transporta. Tada smo za ... Tada su holandski vojnici 2 

zajedno sa jednim dijelom mojih, mojih pripadnika t u smo pokušali na neki na čin 3 

da...da to malo obuzdamo, da to smirimo. Čak u nekim momentima smo bili u 4 

prilici da pravimo te neke policijske kordone, fakt i čki da se hvatamo za ruke i 5 

da pokušavamo da je... da usmjeravamo tu masu koja je pokušavala... Svi bi 6 

maltene da u ñu u jedan autobus. To je otprilike... 7 

Oko tog transporta ako o čekujete da...da dalje govorim oko tog 8 

transporta bitno je da... bitno je možda re ći da neka...nekad bi bila pauza, ne 9 

bilo niko...ni jednog o transporta, nikad jedno voz ilo / sic/, onda bi se desilo 10 

da do ñe po pet, šest, desetak, više ne znam sad ta čne cifre ali znam da bi došlo 11 

u konvoju veliki broj...ve ći broj, ovaj, transportnih vozila i onda bi zavisno  12 

od tog broja i mi reagovali na na čin koji je odgovaraju ći da im pomognemo da u ñu 13 

u ta vozila.  14 

P: Gdje ste se Vi nalazili, možete li mi molim Vas opisati gdje u odnosu 15 

na primjer na mjesto gdje je bila baza UN-a? Dakle,  gdje ste tog dana radili? 16 

O: Taj je prostor, to je meni prvi puta bilo da u ž ivotu da dolazim na 17 

taj prostor, sad neki objekti i to, ne mogu...ne mo gu sto posto da pratim ali 18 

znam da je...da je su tu bile, da je bile neke topo le, neko drve će i da je 19 

otprilike i kako su dolazili ti civili, svi su otpr ilike dolazili, tu je bio kao 20 

nekakav hlad i onda smo i mi otprilike tu stajali i spred civila. Zna či, sje ćam 21 

se po tom drve ću, a to nije...nije blizu, ovaj, ulaska u bazu UN-a .  22 

P: Da li mi možete opisati šta ste Vi, Vi li čno radili tokom tog 23 

procesa? 24 

O: Čitavo vrijeme sam tu bio uz civile, pa slobodno mog u re ći skoro 25 

čitavo vrijeme sam proveo tu u kontaktu sa ovim poru ...poru čnikom UN-a. 26 

Jednostavno se odatle nisam odvajao nikako. Tu mi j e bilo mjesto, tu mi je bio 27 

zadatak i tu sam bio čitavo vrijeme.  28 
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P: Da li se sje ćate jeste li vidjeli da je gospodin Jevi ć na bilo koji 1 

način sudjelovao u ovom transportu? 2 

O: Tu gdje smo mi bili, on se nije...nije ništa rad io. Zna či, nije tu 3 

dolazio, a da li je negdje drugo nešto u čestvovao – zaista ja to ne znam.  4 

P: Da li je bilo vojnika VRS-a, gospodine, koji su sudjelovali u ovom 5 

procesu tamo na tom mjestu gdje ste Vi bili – bar k oliko se sje ćate? 6 

O: Tu gdje sam ja bio, zna či odma' neposredno pored civila, tu bi samo 7 

dolazili ljudi koji su vjerovatno bili u organizaci ji transporta jer bi u 8 

vozilima uvijek bio jedan ili dva čovjeka, voza č i obi čno još neko sa njim. Ti 9 

su ljudi kada bi pomagali oko okretanja tih sredsta va za prijevoz, oni bi tu 10 

izašli, tu bi se kretali, eventualno usmjeravali te ...ta vozila i tako. Ako 11 

mislite na neke formacije, ne tu nije niko dolazio kao formacija, ništa. Zna či, 12 

samo ti pojedinci koji su dolazili sa sredstvima za  prevoz.  13 

P: Kada kažete o pojedincima koji su došli sa sreds tvima za prevoz, 14 

mislite li pri tom na ljude koji su bili u uniforma ma? 15 

O: Najve ći broj njih je bio u uniformama, najve ći broj. Nešto malo je 16 

bilo u civilima – obi čno voza či - kol'ko se ja sad mogu sjetiti.  17 

P: Tamo gdje ste bili, gospodine, da li se sje ćate da li je bilo civila 18 

Srba koji su na neki na čin sudjelovali u procesu? 19 

O: Civila u civilnim odijelima ne se ćam se da je iko bio.  20 

P: U odre ñenoj mjeri ste nam to nagovijestili, ali da li se m ožete 21 

sjetiti sa tog mjesta gdje ste bili, šta su kroz to  vrijeme radili holandski 22 

vojnici? 23 

O: Znam za tu grupu koja je bila sa poru čnikom. Oni su otprilike radili 24 

isto što i mi. Zna či, tu su bili oko civila, po potrebi bi pravili te kordone. 25 

Eventualno ako bi neki od prevoza kada bi se naprav io konvoj pa neki od prevoza  26 
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zbog dužine tog konvoja, zbog druga čijeg broja vozila bi fakti čki kad se okrene 1 

tu negdje ispred nas, tu i ostao parkiran da prima civile. Onda bi i moji 2 

vojnici i vojnici UN-a eventualno pomagali oko ulas ka, unošenja jer su te žene i 3 

vodile puno djece neke...neke zavežljaje na sebi, n eku op...neku opremu – šta je 4 

ono bilo unutra – nemam pojma. Pa bi oni nešto tu p omagali ovde oko ulaska, 5 

pogotovo bi pomagali ako bi se zadesio da to bude n eki kamion ili nešto gdje 6 

nije baš zgodno ni u ć i tako. Ali je to otprilike bilo sve tu ispred nas  što se 7 

dešavalo, tamo negdje dalje – zaista ne znam šta...  8 

P: Po Vašoj procjeni, koliko ste bili na toj lokaci ji tog dana? 9 

O: Tog dana, dok nije prestao dolaziti transport zn ači kad su... 10 

javljeno je da više ne će biti transport, to je bilo negdje kasno popodne –  ne 11 

znam koje doba.  12 

P: Dakle, koliko se sje ćate, kada je 12. jula prestalo se sa 13 

transportom? 14 

O: Ne znam ta čno... Ta čno vrijeme se ne sje ćam, sat kol'ko je, ali znam 15 

da je bilo kasno popodne.  16 

P: Šta ste radili nakon što je tog dana završeno sa  transportom? 17 

O: Otišli smo ponovo u svoju bazu u tu školu gdje s mo ina če bili 18 

smješteni. 19 

P: Da li ste u jednom momentu dobili nare ñenje koje se ticalo 20 

prerazmještaja ljudstva iz 1. četa? 21 

O: Da. Gospodin Jevi ć mi je došao dole u bazu i rekao da je manjak 22 

policajaca i da bi dobro bilo da pomognemo da jednu ...jedan dio trase puta od 23 

Bratunca prema Konjevi ć Polju pokrijemo jer ima bojazni da su odre ñene grupe... 24 

da odre ñene grupe muslimanskih ci...civila i stanovništva o d Srebrenice se krije 25 

po šumama, da svi nisu sišli... da svi nisu bili u Poto čarima i da postoji 26 

opasnost da bi eventualno neko mogao pokušati u ći u grad, i da ta... da taj dio  27 
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u toku no ći da mi pokrijemo onoliko kol'ko možemo, sa kol'ko ljudi možemo 1 

da...da ovaj prikupimo s obzirom da smo čitav dan radili i onda sam otprilike 2 

ovaj dio ljudi koji je odmarao, koji nije bio u Pot očarima, taj dio i jedan dio 3 

jedan dio ljudi koji je bio u Poto čarima ali nije ništa konkretno radio nego je 4 

samo oko civila patrolirao, ovaj, pokupio i otišo i  razmjestio ih na tu trasu. 5 

Ne mogu ta čno da se sjetim da li je sa mnom neko bio od lokaln ih 6 

policajaca. To ne mogu da se sjetim, ali znam da sm o išli otprilike negdje od 7 

zadnjih...zadnjeg naseljenog dijela Bratunca i onda  taj broj ljudi koji sam ja 8 

imao otprilike tako sam rasporedio po dvojicu, negd je trojicu, kako gdje, duž 9 

puta ali ne na cesti zato što je u toku te ve čeri normalno cirkulisao saobra ćaj 10 

cestom tako smo bili obi čno ili ispod cesti ili iznad – zavisno od terena 11 

ka...ka...kako nam je dozvoljavao.  12 

P: Da li se sje ćate otprilike koliko niz put, otprilike do kojeg se la te 13 

večeri 12-og ste razmjestili ljudstvo iz svoje 1. čete? 14 

O: Nazive tih mjesta se sje ćam iz nekih ranijih situacija, ali ne 15 

bih...nisam mogao do tada da prepoznam, tek poslije  kad sam sa istražiteljima 16 

dobio kartu, pa vidio nazive – tek sam onda otprili ke mogao da, otprilike da 17 

procijenim – pogotovo to što smo radili no ću na jednom ipak nepoznatom terenu, 18 

teško bi mi bilo sad da kažem: ″Ja sam to rasporedio odavde dovde ″ i tako dalje. 19 

I posle svih tih utisaka i dešavanjima prethodnog d ana jednostavno nisam, ne 20 

mogu da... ne mogu sto posto da kažem gdje je to bi lo i koliko je bilo. Ali znam 21 

da kada su mi istražitelji pokazali kartu i kada sa m to trebao da na neki na čin 22 

obilježim tad sam vidio Glogova. Onda sam se sjetio  tog imena, ali nismo ulazili 23 

u Glogovu, prema tome, zna či, negdje do Glogove. A ne znam... ne znam ta čno 24 

gdje.  25 

P: Uredu. Da li ste napravili inspekciju svog ljuds tva koje je bilo na 26 

taj na čin razmješteno uz cestu? 27 

O: Jesam. Prije odlaska na odmor sam još jednom u t oku ve čeri obišao te  28 
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ljude.  1 

P: Da li je to bilo dakle još jednom nakon što ste ih prvo razmjestili 2 

onda ste ih ponovno obišli? 3 

O: Da.  4 

P: Osim pripadnika 1. čete, da li znate da li je tamo bilo pripadnika 5 

specijalne policije ili Jahorine koji nisu bili pri padnici 1. čete, a koji su te 6 

noći bili razmješteni uz cestu, 12. jula? 7 

O: Taj dolazak 2. čete mi je pomalo u magli. Ja sad... stalno mi se 8 

miješaju ta dva dana 12-i i 13-i, ovaj, mislim ipak  da...da oni nisu došli 12-og 9 

u... na taj prostor, nego da su oni tu bili 13-og p ošto smo mi i 13-og nave če 10 

vršili isto obezbe ñenje iste komunikacije sa nešto proširenim, prošire nim put... 11 

dijelom putne komunikacije. Ne znam ta čno kad su oni došli i da kažem bilo je i 12 

meni jedno iznena ñenje – otkud oni sad tu? Zna či, nisam sto posto siguran ta čno 13 

kad su oni došli ali mislim, znam da sam sa njima k omunicirao 13-og. Sigurno sam 14 

sa njima 13-og komunicirao, a za 12-i nisam siguran .  15 

P: Uredu, gospodine. Da li se sje ćate da ste od te dvije ve čeri o 16 

razmještaju pripadnika Jahorine uz cestu razgovaral i, da ste o tome razgovarali 17 

sa mnom za vrijeme pripreme?  18 

O: /Prevod engleskog transkripta: ″Da. ″/ 19 

P: Da li se sje ćate i da ste o tim doga ñajima razgovarali sa 20 

istražiocima tokom razgovora koji je vo ñen s Vama 2000.?  21 

O: Imam taj... imam taj, tu kopiju razgovora, snima k tog...tog razgovora 22 

imam kod sebe i malo mi je to sve /nerazgovijetno/ u zabunu. Mislim ipak da 12-23 

og nisam kontaktirao sa njima i da... mislim da oni  12-og nisu bili tu. Nisam  24 
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siguran.  1 

P: Uredu. Da samo razjasnimo do kraja, govorim o ve čeri 12-og, dakle 2 

kada ste Vi bili razmjestili svoje ljudstvo otprili ke negdje prema Glogovoj. 3 

Dakle, ne razgovaramo o Vašim sje ćanjima za dnevno vrijeme 12-oga nego ve čeri 4 

12-oga kao i o ve čeri 13-oga. Samo sam htio da Vam bude jasno da o to me 5 

govorimo.  6 

Da Vas sada pitam: da li se sje ćate da li ste razgovarali da ste se 7 

sastali ili se sreli sa gospodinom Ikoni ćem uve če 12-oga? 8 

O: Ne se ćam se.  9 

P: Da li se sje ćate, gospodine, da ste 2000. rekli istražiocima, a i 10 

meni tokom pripreme, da ste se sreli sa gospodinom Ikoni ćem u Konjevi ć Polju 11 

uve če 12-oga? Da li se toga sje ćate? 12 

O: Ne sje ćam se ali u trans...transkriptu i ne piše tako, kol 'ko ja imam 13 

prevod razgovora. Malo me... to mi je stvorilo zabu nu jer zaista... To mi je 14 

stvorilo zabunu, to što je pisalo u tim transkripti ma i neko moje razmišljanje i  15 

nisam siguran.  16 

P: Uredu. Možemo se na tu temu vratiti možda nakon pauze. Sada bih da 17 

pre ñemo na nešto drugo da ne gubimo previše vremena na toj temi.  18 

Molim Vas recite Pretresnom ve ću šta se dogodilo 13-oga? 19 

O: 13-og u prijepodnevnim satima, nešto kasnije neg o što je to bilo 12-20 

og, ponovo sam dobio zadatak da idem u Poto čare s obzirom da transport ni...nije 21 

završen ponovo sam vra ćen tamo – s tim da sam išao sa manjom grupom ljudi tamo 22 

jer je dobar dio tih ljudi radio čitavu no ć i tako, a i re čeno mi je da i nema  23 

 24 
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puno civila tako da... da to nije bio problem.  1 

P: A Vi, Vi li čno, šta ste Vi radili tog dana, gospodine, u Poto čarima? 2 

O: Ponovo sam bio tamo na licu mjesta. Otprilike is ti...isti posao s tim 3 

da moram re ći jedno svo...svoje razmišljanje da sve to nešto št o se dešavalo 4 

mimo tog dana 12-og, da je to dobro potisnuto u zab orav, da jednostavno te slike 5 

koje su ostale od 12-oga evo čitavo ovo vrijeme, ovaj, kad god bi došao u 6 

priliku da...da vidim bilo kakav isje čak, sli...sliku ili bilo šta na sredstvima 7 

informisanja il' na bilo koji drugi na čin, uvijek bi mi se u sje ćanju javila 8 

samo ta slika 12-og, tog naroda i to sve šta se deš avalo ispred mene. Tako 9 

da...da taj 13-i, pretpostavlja se, ništa nije zna čajno ni dešavalo da bi ja, da 10 

sam jednostavno zapamtio. Nisam ništa posebno zapam tio. Jedino što mi je... što 11 

mi je ostalo zarezano u sje ćanje, to je da nakon završetka transporta da smo se  12 

okupili tu negdje blizu ulaza u bazu UN-a čekaju ći svoj prevoz i da sam tada 13 

vidio nekolicinu tih vozila humanitarnih organizaci ja. Ja naravno, da se tako 14 

mogu tretirati jer sam vidio tu i neke ljude koje p oznajem iz tih humanitarnih 15 

organizacija i oni su mi ostali ovako u sje ćanju da sam njih sreo, vidio i tako.  16 

A što se ti če samog transporta i to...tog završetka oko transpo rta – 17 

ništa nešto...nešto posebno što bi sad mogao ista ći.  18 

P: 13-oga da li ste još uvijek imali radio, gospodi ne? 19 

O: Radio stanicu sam nosio čitav rat sa sobom. Pretpostavljam da je bila 20 

i 13-og sa mnom.  21 

P: Da li ste 13-oga ostali u radio kontaktu sa gosp odinom Jevi ćem? 22 

O: Mislim da jesam. 23 

P: Da li se sje ćate da li ste vidjeli da je gospodin Jevi ć sudjelovao u 24 

procesu transporta 13-oga? 25 

O: Ne se ćam se.  26 

P: Jeste li Vi, gospodine, sudjelovali u razdvajanj u Muslimana od  27 
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njihovih porodica – bilo 12-og bilo 13-og jula? 1 

O: Kategori čno ne. 2 

P: Da li ste vidjeli da je došlo do razdvajanja Mus limana od njihovih 3 

porodica 12-og ili 13-og jula? 4 

O: Ne. Sigurno ne na prostoru gdje sam ja bio tu ne posredno uz civile -5 

sigurno ne. 6 

P: Da li ste čuli izvještaje, da li Vam je netko prijavio da se t o 7 

dogaña 12-og ili 13-og jula? 8 

O: Niko nit je imao obavezu da me bilo šta obavješt ava nit' neko 9 

obavještavao, nikakvih informacija tih dana nisam i mao o tome.  10 

P: Da li ste vidjeli da je netko od civila bio zlos tavljan, udaran, 11 

guran prema autobusima i u autobuse 12-og ili 13-og  jula? 12 

O: Nekog zlostavljana tu gdje sam ja bio od strane mene i tih ljudi 13 

neposredno pored mene nije sigurno bilo, mada se ne  može re ći da je taj 14 

transport sad bio uljudan, da je on bio turisti čki – nije sigurno, ali ovaj niko 15 

nije sigurno zlostavljao nikoga.  16 

P: Da li ste, gospodine, vidjeli da su neki Muslima ni slani ili 17 

smještani u neki objekt za pritvaranje u okolini ba ze UN-a bilo 12-og bilo 13-og 18 

jula? 19 

O: Ne.  20 

P: Da li ste dobili kakve informacije, da li Vas je  netko obavijestio da 21 

se to doga ñalo bilo 12-og bilo 13-og jula? 22 

O: Ne.  23 

P: Da li ste dobivali izvještaje ili informacije da  su pripadnici Vaše 24 

1. čete oduzimali nizozemskim vojnicima pancirke i radi o stanice, bilo 12-og 25 

bilo 13-og jula? 26 
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O: Tu na punktu nije bilo nikakvog oduzimanja niti nasilnog niti bilo 1 

kakvog drugog, a da li je negdje drugo bilo na neki m drugim prostorima – ja to 2 

ne znam. 3 

P: Pa gospodine, da li ste bilo kada dobili bilo ka kve informacije da je 4 

netko od pripadnika 1. čete ili neko iz tog centra za obuku Jahorina ili za pravo 5 

iz specijalne brigade policije oduzimao takvu oprem u kao što su pancirke, radio 6 

stanice od nizozemskih vojnika, bilo 12-og bilo 13- og?  7 

O: Ne sje ćam se toga. 8 

P: Da li ste dobili bilo kakve informacije da je bi lo tko od pripadnika 9 

1. čete oduzimao naoružanje od nekog nizozemskog vojnik a, bilo 12-og bilo 13-og? 10 

O: Ne.  11 

P: Da li ste dobili bilo kakve informacije da je bi lo koji pripadnik 12 

specijalne policije ili iz centra za obuku Jahorine  ili od negdje drugdje radio 13 

te stvari bilo 12-og bilo 13-og? 14 

O: /prevod engleskog transkripta: ″Ne. ″/ 15 

P: Da li ste dobili bilo kakve informacije da je bi lo koji pripadnik 16 

specijalne brigade policije sa Jahorine zatvarao il i ograni čavao kretanje 17 

nizozemskih vojnicima bilo kojeg od ta dva dana? 18 

O: Ne.  19 

P: Gospodine, da li se sje ćate da ste bili u kontaktu, da ste vodili 20 

razgovore sa bilo kojim pripadnikom VRS-a bilo koje g od ta dva dana? 21 

O: Sa pripadnicima Vojske Republike Srpske nisam ko ntaktirao. 22 

P: Dakle, nakon što je transport prestao 13-oga, št a ste nakon toga 23 

radili? 24 
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O: Otišao u bazu gdje s... gdje smo smješteni. Tamo  u bazi uobi čajena 1 

procedura, higijena, spremanje, spremanje. Tad sam imao jedan problem koji je 2 

bio izražen, ustvari tokom čitavog mog boravka u... na podru čju Bratunca sa ovom 3 

grupom ljudi. Prvu no ć 11-og kad smo tek došli u Bratunac, dok sam čekao da...da 4 

budem smješten i lokaciju gdje ću biti smješten, dvojica pripadnika iz moje 5 

jedinice su me zamolila da tu posjete nekoga od fam ilije navodno jer su s tih 6 

prostora. Ja to nisam smatrao ništa zlonamjerno, do zvolio sam, oni se više nikad 7 

nisu u bazi pojavili.  8 

Imao sam još dvije situacije gdje su, jednom jedna grupa od njih 7, 8, 9 

pretpostavljam – ne znam sigurno jer nisam nikakvu istragu vodio posebnu – da su 10 

preko Drine ponovo pobjegli u Srbiju. Otprilike neg dje jedno desetak, dvanaest 11 

pripadnika te moje jedinice, da je tako nazovem, je  napustilo jedinicu i otišlo 12 

u nepoznatom pravcu – pretpostavljam ka Srbiji. Otp rilike oko toga smo se... oko 13 

toga sam se malo bavio i tu sam bio.  14 

Onda u posle... kasnim poslepodnevnim satima, da ne  kažem ve ć ve černjim, 15 

ponovo je došao Jevi ć i rekao mi da ponovo treba da idemo na obezbe ñenje trase, 16 

da je tamo i 2. četa. Pitao sam otkud oni tamo, kao, imaju svoj... i maju svoj 17 

zadatak, imaju svoj razlog. I onda sam ponovo skupi o to ljudi što sam mogao da 18 

obezbedim koji su bili sposobni da mogu da idu. Ta čan broj ne bi se mogao 19 

sjetiti. I ponovo smo otprilike istu marš rutu, s t im da je ovoga puta bila malo 20 

duža, malo viši... malo duži prostor smo pokrili. S je ćam se da sam s nekim iz te 21 

grupe koju sam rasporedio ili nekoga od inspektora ko se tu zadesio, s nekim tko 22 

je bio sa mnom sam tada mu objašnjavao jer se vidje li obronci ula... tamo 23 

otprilike gdje se ulazi u Kravicu. To je prostor ko ji sam poznavao od ranije i 24 

znam da smo tada komentarisali otprilike gore gdje su mi bili neke...neke vrste 25 

položaja i tako.  26 

Znači, pretpostavljam, po to... po tom sje ćanju da sam no ć 13-og nešto 27 

duži dio maršrute pokrio, a taj dio Glogove, sa tih  položaja od ranije od 1993.  28 
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dosta je čist, nema...nema šume nema ništa uz put...putnu tu komunikaciju i, 1 

ovaj, da ne kažem lako je prepoznatljiv. 2 

P: Uredu. Kako bi sve ovo bilo apsolutno jasno, rec ite nam molim Vas gde 3 

ste Vi ta čno bili razmešteni u podru čju Kravice i kojem svojstvu? 4 

O: Podru čje Kravice mislite ovo što sam spomenuo 1993. godin u, je li 5 

ili... 6 

P: Da. Da. 7 

O: To je bio jedan zadatak koji je po čeo u decembru 1992., a završio se 8 

7. januara 1993. godine. Datumi su dobro poznati za to što je pravoslavni Boži ć 9 

7. januara i to je nešto što se ne zaboravlja. Tada  sam sa jednom grupom iz 10 

svoje jedinice, zna či jednim dijelom svoje jedinice iz Bijeljine pošto sam bio 11 

komandant odreda, došao tu sa zadatkom da zaštitim civilno stanovništvo i 12 

pomognem u operaciji probijanja putne komunikacije Bratunac – Konjevi ć Polje. 13 

Bio sam tu nekih desetak, dvanaest dana, kol'ko se sad sje ćam. Naš zadatak je 14 

bio da na neki na čin malo pružimo vjere tim ljudima tamo da će, da ipak neko na 15 

njih misli, da...da...da se tu ipak nešto dešava do k je jedna druga glavnina 16 

pripadnika Vojske Republike Srpske iz pravca Bratun ca pokušavala da o čisti tu 17 

putnu komunikaciju, da probije taj...tu blokadu koj a je bila.  18 

Je l' treba da opisu... da objašnjavam šta se dešav alo? 19 

P: Ne, hvala Vam na tome, ali recite nam u pogledu tih mesta na Kravici 20 

koje ste Vi prepoznali 1995., možete li nam ukratko  objasniti šta ste u vezi sa 21 

time u činili kada ste se tamo našli? Recimo, Vi ste pomenu li jedno brdo sa kojeg  22 

 23 
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ste razmestili neke od Vaših ljudi. 1 

O: Jeste. Samo, molim Vas, nije mi dovoljno jasno o vo pitanje. Treba da 2 

objasnim taj položaj 1993., je l' tako? To? 3 

Da. Specifi čna...specifi čan položaj sa aspekta neke borbene...borbene 4 

zamisli zato što je to jedno uzvišenje. To je... tu  ima jedan... kao jedna greda 5 

jedno uzvišenje. Na toj...na toj gredi su ku će u kojima su živjeli Srbi. Mi smo 6 

otprilike kod tih ku ća napravili neku improvizovanu liniju. Sa te linije  smo s 7 

vremena na vrijeme otvarali vatru na muslimanske po ložaje da bi jednostavno 8 

privukli pažnju da bi odre ñeni broj, ovaj, snaga muslimanskih privukli ka sebi  9 

da bi olakšali kol'ko tol'ko glavnini snaga iz Brat unca da probije blokadu i 10 

očisti put.  11 

P: Dobro. To je dakle jedno od mesta koje ste Vi pr epoznali 1995., je li 12 

tako? 13 

O: Jeste. I prepoznao sam drugo mjesto odma na ulaz u u Kravicu. Ovaj, to 14 

je mjesto koje se... to je zaseok, zna či jedan dio sela Kravice koji se zove 15 

ðuri ći. To mi je ostalo upe čatljivo zato što se ja prezivam ðuri ć i iz tih 16 

razloga mi je ostalo upe čatljivo. To je zna či od pravca Bratunca ulaz u Kravicu. 17 

P: I kako je došlo do toga da ste Vi u no ći 13-og uspjeli da ramestite 18 

ljude sve do Kravice, a se ćate se da ste prethodne no ći bili došli tek do 19 

Glogove? 20 

O: I ovaj puta smo mi došli do Glogove neposredno p red Kravicu al' sam 21 

taj dio Kravice prepozno i znam da sam s nekim kome ntarisao, ne znam sad ta čno s 22 

kim. A taj dio Glogove je čist, maltene vidi se sve, ima samo jedna krivina u  23 
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putnoj komunikaciji, a ono ostalo nema...nema šuma,  nema nešto nekih brda ili 1 

nešto, jednostavno se vidi vel'ki prostor je čist pa se vidi.  2 

P: Izvinjavam se. Pitanje koje sam Vam postavio nij e bilo najjasnije. 3 

Recite nam da li ste Vi u no ći 13-og imali na raspolaganju više ljudi kako biste  4 

mogli da se razmestite duž celog tog puta i ako jes te – kako? 5 

O: Ja mislim da smo imali više ljudi na raspolaganj u s obzirom da 13-og 6 

po danu je bilo izuzetno kratko angažovanje u Poto čarima i da nije bilo nekih 7 

posebnih an... ovaj, angažovanja tako da smo mogli veći broj ljudi angažovati na 8 

obezbe ñenju. Mislim da je tako bilo. 9 

P: I jeste li Vi izvršili smotru svojih ljudi duž t e ceste uve če 13-og, 10 

jeste li pregledali šta rade? 11 

O: Jesam. Dolazio sam – da li dva puta ili možda čak i tri, ne se ćam se 12 

ali sam dolazio.  13 

P: A u no ći 13-og se ćate li se jeste li stupili u kontakt sa gospodinom 14 

Ikoni ćem? 15 

O: Jesam. 16 

P: Molim Vas da nam kažete kako je to izgledalo, ta j Vaš kontakt ili 17 

razgovor sa gospodinom Ikoni ćem? 18 

O: Otišao sam tamo prema Konjevi ć Polju, sreo sam pored puta blizu 19 

Konjevi ć Polja sreo sam pored puta te neke pripadnike iz... iz odre... iz naše 20 

jedinice. Pitao sam ih: ″Gdje Vam je starješina? ″ Onda su mi oni objasnili da su 21 

smješteni u nekoj kasarni pored puta blizu raskrsni ce u Konjevi ć Polju. Ja sam 22 

otišao tamo i tamo sam se sreo Ne ñom Ikoni ćem, čisto onako jedan...jedan 23 

kontakt, drugarski, kurtoazni bez nekih posebnih ob razloženja i objašnjenja šta 24 

i kako, ″otkud ti Ne ño ovde ″ i ″ne znam ni ja ″, otprilike u tom smislu. Zna či, 25 

nisam nešto posebno sa njim ni razgovarao.  26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 1 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Čini mi se da je gospodin Thayer i sam 2 

već primetio da u zapisniku piše da je sreo majora Nik oli ća tamo. To je na 3 

stranici 23, u redu 6.  4 

G. THAYER: [simultani prevod] I u redu 8. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam na tome što ste nam skrenuli 6 

pažnju na to. I mi smo to primetili. Hvala. To će biti ispravljeno.  7 

Nastavite.  8 

G. THAYER: [simultani prevod]  9 

P: Gospodine, 13-og uve če kakvo je bilo Vaše shvatanje zadatka koji je 10 

imala Ikoni ćeva 2. četa u odnosu na obezbe ñivanje ceste? 11 

O: Primijetio sam njegove ljude raspore ñene otprilike kao što sam i ja 12 

raspore ñivao svoje. Zna či, pored ceste kada sam ih vidio, ovaj, jer mi je J evi ć 13 

rekao da je došla 2. četa, tu sam ih negdje i o čekivao. O tome zašto je on došao 14 

i kako je došao i on je bio malo zbunjen tako da ni smo puno ni o tome ni 15 

komentarisali, ne znam, ne sje ćam se uopšte ni šta smo, dal' smo nešto o tome 16 

posebno i pri čali. Uglavnom, jedna drugarska posjeta, kolegijalna  posjeta - eto 17 

da se vidi da smo tu.  18 

P: Se ćate li se da ste te ve čeri sa gospodinom Ikoni ćem komunicirali 19 

radiom? 20 

O: Mislim da sam sa njim komunicirao drugi puta kad a sam se sreo sa 21 

njim, da sam ga, da smo tada... da smo se tada čuli sistemom veze putem radia. 22 

Mislim da je tako. Nisam sto... nisam siguran. 23 

P: Se ćate li se gde ste naišli na gospodina Ikoni ća drugi put te ve čeri? 24 

 25 
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O: Prostor ne znam koji dio puta ali negdje na tras i gdje...gdje su bili 1 

raspore ñeni njegovi ljudi. Ne se ćam se ta čno gdje je to bilo, a i taj dio puta 2 

tamo dalje od Kravice izuzetno slabo poznajem.  3 

P: 13-og u no ć po Vašem shvatanju Vaša četa, 1. četa i četa gospodina 4 

Ikoni ća da li su one mogle u potpunosti da izvrše obezbe ñenje cele te ceste? 5 

Zapravo sam hteo da kažem Ikoni ćeva 2. četa i Vaša 1. četa da li su one po Vašem 6 

mišljenju uspele da u celosti obezbede cestu? 7 

O: Ne. Mi nismo bili fizi čki spojeni. Od... vjerovatno sam ja dobijao 8 

jed...jednu naredbu, a Ikoni ć drugu vjerovatno – ne znam, to ne smijem sa 9 

sigurnoš ću da tvrdim ali znam da nismo bili spojeni i da mi je u tom drugom 10 

razgovoru kada sam sa Ne ñom razgovarao, to mi je ovako malo ostalo upe čatljivo, 11 

pošto tu nije ništa se d... nikoga nije bilo na ces ti, reko: ″Čudno da nema 12 

nikoga tu izme ñu nas. Šta je to? ″ ″Pa, ima, ″ kaže: ″gore neka vojska iznad puta 13 

po šumama. Da ti pravo kažem, ne znam ni ko je. Vje rovatno zato i nema dole niko 14 

na cesti. ″ E, sad, šta zna či to ″vojska ″? Šta zna či ″ko je to gore ″? Vjerovatno 15 

ni on nije bio upoznat s tim tako da... da ne znam.   16 

P: Dobro. Kako bi sve bilo jasno recite nam kada je  gospodin Ikoni ć 17 

rekao tamo nekakva vojska, je li mislio na musliman sku ili na srpsku vojsku? 18 

O: Na srpsku. 19 

P: A znate li je li mislio na MUP ili je mislio na pripadnike specijalne  20 

 21 
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brigade policije ili redovnu vojsku VRS-a? 1 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Od svjedoka se traži da naga ña. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja samo pitam da li n am može re ći na 4 

osnovu razgovora koji je vodio da li je njegov sago vornik pominjao MUP, 5 

specijalnu brigadu policije i tako dalje. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. To nije nagañanje zato što je 7 

pitanje utemeljeno na mogu ćnosti da je to nešto eventualno čuo u razgovoru.  8 

SVJEDOK: /ne čujno/ ne sje ćam da je on spomenuo ni jednu, da je on rekao 9 

da su naši pripadnici iz brigade, policije, onda bi  on to vjerova...vjerovatno 10 

znao ko je i šta je jer te ljude poznaje. On vjerov atno nije poznavao te ljude 11 

jer nije mi ništa ni govorio. Mislim ja zais... 12 

G. THAYER: [simultani prevod]  13 

P: Uredu. 14 

O: Ja se zaista ne sje ćam da...da je on meni rekao da je bilo ko: ″Ni 15 

ovaj, ni ovaj, ni ovaj ne. ″ Nego je reko: ″Neka vojska je gore, al' ne znam ko 16 

je. ″ Al' pretpostavljam da je bio neko iz specijalne br igade policije da bi on 17 

to znao. Pretpostavljam.  18 

P: Gospodine, u no ći 12-og i 13-og da li je bilo pripadnika Jahorine i li 19 

specijalne brigade policije ili PJP-a po Vašim sazn anjima bio zadužen da drži 20 

stražu u Bratuncu, koliko Vi znate? 21 

O: Od mojih pripadnika niko nije imao nikakve druge  obaveze neto te...tu 22 

zaštitu putne komunikacije u no ći. A za ove ostale zaista ne znam.  23 
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P: Jeste li znali da je na hiljade zatvorenika u no ći 13-og držano u 1 

samom gradu Bratuncu i oko njega? 2 

O: Ne.  3 

P: Gospodine, jeste li u bilo koje doba 12-og ili 1 3-og dobili bilo 4 

kakvu informaciju u smislu da su se Muslimani ili p redali ili bili zarobljeni 5 

duž ceste Bratunac – Konjevi ć Polje? 6 

O: Niko od mojih pripadnika mi ništa nije prenio, a  ja dok sam bio tu 7 

nisam ništa primijetio. Prema tome, ne znam za to.  8 

P: Gospodine, se ćate li se jeste li Vi tokom dana 12-og ili 13-og i u 9 

jednom trenutku bili na samoj cesti? 10 

O: Na putnoj komunikaciji Bratunac – Konjevi ć Polje niti 12-og niti 13-11 

og u toku dana nisam boravio.  12 

P: Da li je ijedan od pripadnika Vaše 1. čete bio raspore ñen duž te 13 

putne komunikacije tokom dana, 12-og ili 13-og? 14 

O: Kol'ko ja znam, ne.  15 

P: Da li Vi svedo čite sada da, koliko Vi znate, da su 13-og uve če jedini 16 

koji su obezbe ñivali putni pravac Bratunac – Konjevi ć Polje bili pripadnici Vaše 17 

1. čete i pripadnici Ikoni ćeve 2. čete? Da li je to Vaš iskaz ovde pred sudom? 18 

O: Ja znam da mi jesmo i da Ne ño nij... i da Ne ño jeste, a da li je još 19 

neko – ja to ne smijem sa sigurnoš ću da tvrdim.  20 

P: Ali, se ćate li se jeste li možda vidjeli neke druge vojnike  tamo duž 21 

tog putnog pravca uve če 12-og, 13-og kako vrše iste dužnosti, isti zadata k okoji 22 

su vršili pripadnici Vaših četa? 23 

O: I no ću i 12-og i 13-og ta putna komunikacija posebno do nekih pola  24 
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noći je bila izuzetno frekventna. Zna či, izuzetno mnogo vozila je prolazilo i 1 

vojnih, i policijskih, i civilnih, nema kakvih nije . Nisam uopšte obra ćao pažnju 2 

na to jer moj zadatak nije bio da kontrolišem saobr aćaj nego da zaštitim putnu 3 

komunikaciju od eventua... u stvari prostor iza put ne komunikacije da ne bi upao 4 

neko u prostor Bratunca i okoline.  5 

P: Dobro. Sada dolazimo do 14-og. Kao prvo, recite nam gde ste proveli 6 

noć 13-og na 14-i jul? 7 

O: Sem ta dva obilaska, sve sam proveo u...u bazi g dje je smještena 8 

jedinica.  9 

P: Molim Vas da sudijama kažete šta ste radili 14-o g jula? 10 

O: Ne smijem se sa sto posto sigurnoš ću da kažem / sic/, ali znam da 11 

je... da je u tom 14-om, dan 14-og nismo imali nika kvih aktivnosti. Bili smo 12 

dole u školi i znam da sam, pretpostavljam 14-og ot išao do Bijeljine da se 13 

presvu čem, da uzmem novu garderobu jer ono sve što je bilo  na meni bilo je 14 

uništeno i imali smo problem i ja i još jedna / sic/ ve ći broj pripadnika 15 

jedinice su dobili nekakav osip, vjerovatno od izuz etno loše higijene i svega 16 

toga što se dešavalo tih dana.  17 

P: Gospodine, jeste li Vi uopšte tog dana 14-og išl i u Poto čare? 18 

O: Ne, kol'ko se sje ćam.  19 

P: Se ćate li se jeste li 14-og iz bilo kog razloga išli u  Bratunac? 20 

O: Pretpostavljam, ako sam išao za Bijeljinu 14-og da sam morao pro ći 21 

kroz Bratunac, jer to je putna komunikacija jedina.   22 
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P: No, recite nam se ćate li se jeste li imali možda neki posao da 1 

obavite u Bratuncu ili da li je postojao neki drugi  razlog da se Vi 14-og na ñete 2 

u Bratuncu, a ne samo taj da pro ñete kroz Bratunac na putu za Bijeljinu? 3 

O: Ne. Ne, ja se ne sje ćam da sam imao neki zadatak. 4 

P: Gospodine, recite nam jeste li 14-og dobili bilo  kakve informacije o 5 

bilo čemu što se desilo na putnoj komunikaciji Bratunac –  Konjevi ć Polje 6 

prethodnog dana? 7 

O: Ne.  8 

P: Da li ste dobili ikakve informacije u vezi sa Mu slimanima koji su se 9 

predali ili bili zarobljeni duž te putne komunikaci je tog dana 13-og jula? 10 

O: Ne se ćam se da sam dobio ikakve informacije. 11 

P: Gospodine, jeste li ikada dobili ikakve informac ije u vezi sa 12 

incidentom do kojega je došlo u hangaru u Kravici, 13-og jula? 13 

O: Puno kasnije sam čuo raz... pri ča, tra čeva, raznoraznih govorkanja 14 

ali mislim da to nije da ja iznosim ovdje pred sudo m. To su...to su tu ñe pri če 15 

koje mogu biti istinite i ne. U ratovima kao ovaj š to je bio naš, mnogi ljudi 16 

egzibicionisti se ne čim hvale, neki se kude, neki ne žele da...da...da p riznaju 17 

da su uopšte bili negdje. Prema tome, sto ljudi – s to čudi. Pri ča je bilo 18 

raznoraznih. Nešto sam čuo i putem sredstava informisanja, kol'ko se sad mo gu 19 

sjetiti. Neke mi je... neka pitanja čini mi se da mi je postavljao i istražitelj 20 

2000. godine povodom toga i sve je to jedan...jedna ...jedna mješavina tako da 21 

niti znam kad sam koju...koju informaciju čuo, ni kakva je ona bila ni šta. 22 

Otprilike znam iz tih pri ča kasnije da se desilo nešto.  23 

P: Dobro onda, a recite nam, koliko se Vi se ćate, kada ste prvi put čuli 24 

da se bilo šta neuobi čajeno desilo u tom hangaru u Kravici? 25 

 26 
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O: Mnogo poslije...poslije... Mnogo vremena poslije  svih tih dešavanja. 1 

Ne znam kad. Ne sje ćam se. 2 

P: Dobro. No, možete li nam re ći bar ako ništa drugo je li to bilo 3 

nedjelju dana kasnije, nekoliko nedjelja kasnije, m jeseci, šest mjeseci, godinu, 4 

nekoliko godina? Kada ste Vi prvi put čuli da se nešto neuobi čajeno desilo 5 

Kravici? 6 

O: Ne sje ćam se to čno. Znam da otprilike neka...neko opšte... neka opš ta 7 

pri ča je bila da je tu poginuo neko od srpskih vojnika i da je onda iz revolta 8 

zbog te pogibije namerno napravljen revanšizam. U t om smislu nešto, al' zaista 9 

ne znam šta i ne znam ko.  10 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, primi čemo se 11 

trenutku kada treba oti ći na pauzu. Imam još nekoliko oblasti koje bih žele o da 12 

ispitam sa svedokom. Možda bi bilo bolje da sad ode mo na pauzu i onda da ja 13 

privedem kraju glavno ispitivanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pauza od 25 minuta .  15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim .  16 

... Po četak pauze u 10.27h  17 

... Sjednica nastavljena u 10.57h  18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m. Izvolite sjesti. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prije nego što nas tavite i završite sa 20 

ispitivanjem, gospodine Thayer, želim Vas podsjetit i na dokazne predmete koji su 21 

uvršteni preko svjedoka 168, koji nije bio zašti ćeni svjedok, dakle, gospodin 22 

Danko Gojkovi ć. Skrenuta mi je pažnja na to da je od dokumenata k oje smo 23 

uvrstili kao dokazne predmete Tužilaštva bilo nekol iko koji nisu prevedeni sa 24 

B/H/S-a na engleski. Ja ću ih na brzinu nabrojati. Oni će biti ozna čeni za 25 

identifikaciju kao što je uobi čajeno pred ovim Pretresnim vije ćem dok se ne 26 

dobije prevod, prevod koji će prihvatiti obje strane nakon čega će postati 27 

uvršteni dokumenti, dokumenti u spisu.  28 
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To je P2778, 779, 780 /u engleskom transkriptu: ″2779, 2780 ″/, 2783, 1 

2784 i 2789. Hvala. 2 

Izvolite, gospodine Thayer.  3 

G. THAYER: [simultani prevod] Re čeno mi je da su dokumenti predani na 4 

prevod. Dobit ćemo ih uskoro. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine T hayer. 6 

G. THAYER: [simultani prevod]  7 

P: Dobro jutro ponovo, gospodine. Još samo nekoliko  pitanja pa ću ja 8 

završiti sa ispitivanjem.  9 

Prvo bih Vam se htio izviniti. Mislim da sam rekao tokom glavnog 10 

ispitivanja da ste se Vi tokom razgovora vo ñenog 2000. sreli sa gospodinom 11 

Ikoni ćem uve če 12-og jula i ja sam pregledao taj transkript i Vi  to niste rekli 12 

2000. Moja greška, ja se izvinjavam zbog eventualne  zbrke.  13 

Jasno mi je da možda razli čito pamtimo stvari vezano za onaj pripremni 14 

razgovor ali uglavnom sada je sve uredu.  15 

Kada ste dobili informaciju, a kada god to da je bi lo, o tome šta se 16 

dogodilo u skladištu u Kravici, recite da li ste se  raspitali ili zatražili da 17 

Vam bilo tko od pripadnika 1. čete podnese izvještaj o tome. Dakle, od ljudi 18 

koji su bili razmješteni uzduž ceste 12-oga i 13-og a? 19 

O: Nisam tražio od nikoga izvještaj. Ja nisam dugo poslije tih dešavanja 20 

u Bratuncu i tim prostorima nisam još dugo ni ostao  u Centru za obuku. Imao sam 21 

još jedan zadatak sa tom istom grupom u Trnovu i na kon toga sam dobio naredbu i 22 

otišao u Doboj, u jedinicu u Doboj, tako da sam bio  odvojen odatle i...  23 

 24 
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A taj period dok sam bio u Bratuncu nisam tražio iz vještaj od ni od koga 1 

jer nisam ni znao šta se dešavalo... niti sam mogao  tražiti naknadno kad nisam 2 

znao šta se dešavalo.  3 

P: Da li ste ikada razgovarali sa gospodinom Jevi ćem o informacijama 4 

koje ste dobili u vezi sa incidentom u skladištu Kr avica? 5 

O: Odnos gospodina Jevi ća i mene je pomalo specifi čan. Mi u stvari ne 6 

komuniciramo privatno od 1993. godine. Ta čnije, od moje smjene negdje u julu 7 

1993. godine. Sve naše komunikacije poslije toga su , ako su bile – bile su 8 

službene, bez ikakvih privatnih komunikacija.  9 

P: Uredu. Me ñutim, moje pitanje je zapravo da li ste službeno 10 

razgovarali sa gospodinom Jevi ćem bilo kada o tim informacijama koje ste dobili 11 

o tome šta ste dogodilo u hangaru u Kravici? 12 

O: Ja se ne sje ćam da smo razgovarali o tome.  13 

P: Sa gospodinom Borov čaninom, da li ste s njim službeno ili neslužbeno 14 

razgovarali o onome za šta ste čuli da se dogodilo u skladištu u Kravici? 15 

O: Ne, ni sa gospodinom Borov čaninom nisam razgovarao o tome.  16 

P: Gospodine, koliko se najbolje možete sjetiti rec ite mi gdje ste 17 

proveli ve čer 14-og jula? 18 

O: Po mom sje ćanju, znam da sam išao u Bijeljinu, a dal' sam se v ratio 19 

tog dana i nave če ili sutradan ujutru – ne znam, ne sje ćam se.  20 

P: Kada kažete ″vratili ″, da li mislite pri tom vratili u Centar za 21 

obuku Jahorana? 22 

O: To vrijeme, taj 14-i i 15-i apsolutno u memoriji  nemam. Zaista se ne  23 
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sje ćam ništa tih dana. Jedino što...što se sje ćam, pardon, jedino što se sje ćam 1 

tog vremena je naš povratak u Jahorinu, da sam gore  bio angažovan oko toga da 2 

obezbjedim da se, da se tim mojim pripadnicima koji  su bili zaista u jednom 3 

grozonom stanju – i oni i njihova oprema, odje ća – da se... da ljekari tamo 4 

izvrše prskanje, da se oni pregledaju zato što su s vi bili izasuti ne znam ni ja 5 

šta, kakve su to alergije i šta je to sve bilo po n jima. Toga se sje ćam, a 6 

dal... ovo ostalo ne. Uopšte...uopšte nemam u memor iji da... šta se moglo tada 7 

dešavat.  8 

P: Uredu gospodine. Zamolit ću da se na ekran stavi dokazni predmet 9 

P02478. Rije č je o zra čnoj fotografiji u boji. Dakle, možda će potrajati malo 10 

duže dok se to ne pojavi na ekranu.  11 

Dok čekamo na to, gospodine, možda jedno pitanje. Kao pr vo, razmislite 12 

gdje ste bili 12-og i 13-og, pa vidite da li možete  na ovoj fotografiji prona ći 13 

to mjesto. Orijentirajte se na njoj, nemojte žuriti . Zamolit ću da prvo pokušate 14 

da mi identificirate podru čje gdje ste Vi bili na dužnosti 12-og i 13-og jula i 15 

uz pomo ć poslužitelja zamolit ću da zaokružite to podru čje. Dakle, prvo mi 16 

recite da li vidi se ovdje to podru čje gdje ste bili na dužnosti 12-og i 13-og? 17 

O: Na ovom prostoru i na ovom lokalitetu nikada pri je nisam boravio, a 18 

ni poslije, prema tome jedino što je u mojo...mom s je ćanju to je ova...ovo 19 

drve će i ovaj...ovaj prostor ovdje oko drve ća. Zna či, samo mi je ono jedini 20 

orijentir gdje bi mogao ta čno da kažem i znam da je to bilo da sam ljude 21 

raspore ñivao ovamo do ove fabrike. Prema tome, to je vjerov atno, civili su bili 22 

tu na tom platou ispred fabrike, tu oko ovo... u ov o... ispod ovog drve ća 23 

tražili hlad i tako. Zna či, otprilike ja sam boravio ovde. [obilježava]  24 

P: Nacrtali ste jedan ovalni krug. Time ste ozna čili mjesto gdje se 25 

sje ćate da ste bili na dužnosti 12-og i 13-og, tim oval nim krugom?  26 
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O: Tu, na putnoj komunikaciji smo se kretali.  1 

P: Ispod toga ću Vas zamoliti da napišete svoje inicijale.  2 

O: Može ovde? [obilježava] 3 

P: Bit će uredu. Hvala, gospodine. Rekli ste da su neki od Vaših vojnika 4 

bili raspore ñeni u podru čju fabrike. Stavite ″X″ na to mjesto. 5 

O: Vojnici su bili... Moji pripadnici su bili raspo re ñeni oko...oko 6 

civila. E sad, zavisi od toga kako su se civili kre tali, koju zonu popunjavali, 7 

tako su se vjerovatno i oni kretali. Zna či, nema nekog striktnog stražarskog 8 

mjesta ili nekog mjesta gdje su oni baš morali bit,  al' je bilo bitno da budu 9 

blizu civila i da ne dozvole eventualno da bi netko  prišao njima. A to je... ja 10 

se, kol'ko se ja sad sje ćam po ovome to bi trebalo da bude ovaj...ovaj objek at 11 

ovdje. Kako da ga... sa ″X″ je l'? [obilježava] 12 

P: Stavili ste tri ta čkice i slovo ″X″. Moje posljednje pitanje vezano 13 

za ovu fotografiju, gospodine, molim Vas da sa stre licom ozna čite smjer kojim 14 

ste se Vi kretali kada ste ušli u Poto čare ujutro 12-oga? 15 

Uredu. Ucrtali ste dvije strelice. Donja strelica j e ona putanja kojom 16 

ste se Vi li čno kretali, je li tako? 17 

O: Išao li čno cestom, a jeda...jedan dio pripadnika je išao li jevo i 18 

desno po ovom prostoru ko... gdje se moglo kretati.  Sad ja to ne mogu ovako po 19 

ovoj slici da ta čno. A jedan...jedan dio mojih pripadnika je išao iz a...iza ove 20 

fabrike – šta je – i ove baze koja je bila tu. Znam  da je...da je tu bila neka 21 

rijeka i tu su išli. I ovde kad sam bio negde na po četku tada su mi vojnici 22 

od... ovi odavde otprilike rekli da su vidjeli gore  na brdima par zapaljenih 23 

kuća il' tako nešto. Da se još dimi, kao... Vjerovatno  u strahu velike o či.  24 

P: Uredu. Kada kažete ″vojnici odavde ″, mislite na ove vojnike koji su 25 

išli ovim gornjim putem koji ste gornjom strelicom ozna čili, koji su išli oko  26 
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baze UN-a.  1 

O: Pripadnici jedinice kojom sam ja rukovodio. 2 

P: I za kraj, zamolit ću da ispod ove donje strelice koja ozna čava Vaše 3 

kretanje, da tako ñer stavite inicijale i 12-ti juli. 4 

O: [obilježava] 5 

P: Iznad gornje strelice, molim Vas, da napišete ″1. četa ″. 6 

O: I donja strelica je 1. četa isto. [obilježava] 7 

P: Vidim da je ustao moj kolega. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Volio bih pomo ći Vije ću i kolegi, moglo 9 

bi stvoriti zbrku jer piše 1. četa, postojala je 1. četa PJP i 1. četa s 10 

Jahorine, pa možda bi bilo bolje da se nazna či koja je.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je to do bar prijedlog, 12 

gospodine Thayer.  13 

SVJEDOK: /ne čujno/ Ovaj dio samo.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Morat će nam re ći svjedok šta je to 15 

napisao. 16 

SVJEDOK: Tu sam napisao ″četa ″, a nema potrebe pošto ve ć ima jednom pa 17 

da napišem: ″Centar za obuku Jahorina. ″ Mislim da je to korektno. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] 19 

P: Molit ću samo još da stavite inicijale i današnji datum. T o je 2. 20 

maj, gore u desnom uglu.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, mislim da je s vjedok ve ć stavio 22 

inicijale na dnu stranice. Pri dnu stranice, u cent ru tamo.  23 
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SVJEDOK: [obilježava] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Bolje previše nego  premalo. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala Vam. Mislim da možemo sada sa čuvati 3 

ovaj dokument.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama.  5 

Imate li još pitanja? 6 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne u vezi s ovim doku mentom, časni Sude. 7 

Hvala.  8 

P: Gospodine, želio bih Vam sada pokazati samo jedn u kratku video snimku 9 

koja Vam je prikazana i 2000, i tokom pripremnog ra zgovora. 10 

[Gleda se video snimak]  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Vam je potre ban zvuk? 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, mislim da nije ne ophodno jer mi ga 13 

isto nemamo – me ñutim ukoliko moje kolege misle da je potrebno... 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li neko želi da  čuje zvuk? Neko od 15 

optuženih možda? 16 

Uredu. Onda možete nastaviti, mislim da će biti uredu i bez zvuka. 17 

[Gleda se video snimak]  18 

G. THAYER: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine, sada smo zaustavili na 2 sata, 25 min uta, 45,8 sekundi. Da 20 

li prepoznajete nekoga na ovom snimku? 21 

O: Da. Prepoznajem. To je taj oficir UN-a s kojim s am bio taj dan 12-og  22 

 23 
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i drugi dan 13-og zajedno na obezbe ñenju civila. To je taj mladi ć koga sam 1 

opisivao kao razvijenog, visokog, plavog mladi ća... poru čnika kojem je pravo ime 2 

van Duijn, onda sam pogodio – ako ne, ime ne znam, ne zna či mi ništa.  3 

P: Da li biste mogli identificirati šta on na sebi nosi? Samo za 4 

zapisnik Vas molim. 5 

O: Ima kapu plavu UN-a, majicu... 6 

P: To će biti dovoljno. Hvala Vam, gospodine.  7 

[Gleda se video snimak]  8 

P: Gospodine, zaustavili smo film na 2 sata, 26 min uta, 14 sekundi i 6 9 

stotinki. Da li možete prepoznati osobu koja se nal azi u sredini ovog kadra koja 10 

ima plavu pancirku? 11 

O: Sa ovog snimka vidim da je to čovjek koji je, ovaj, nama prevodio. 12 

Pretpostavljam da je netko od ljudi iz moje jedinic e ko je tu nama pomagao da bi 13 

se mogli sporazumjet...sporazumjeti jer ja nisam im ao nikakve konkretne zadatke 14 

oko spajanja sa snagama UN-a pa da sam unaprijed do bio nekog prevodioca il' 15 

nešto ne. Ovo je čisto ura ñeno na...na terenu, čisto da se možemo sporazumjeti 16 

kol'ko-tol'ko. Malo je neobi čno obu čen, pa i ovaj plavi pancir – i on mi je malo 17 

neobi čan, malo zbunjuje ali pretpostavljam da jeste. Ne.. . mislim, nisam 18 

siguran.  19 

P: Da li se možda sje ćate njegovog imena ili nadimka? 20 

O: I vidio sam ga na snimku i podsjetili ste me par  puta, Miki, a ina če 21 

to Miki je neki nadimak koji ništa posebno ne govor i.  22 

P: Dakle, može se re ći da se Vi sami od sebe ne sje ćate kako se taj  23 

 24 
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prevodioc zvao, je li tako? 1 

P: Imena i prezimena tih mojih pripadnika se ne sje ćam jer to su ljudi 2 

kojima... sa kojima sam ja nekol'ko dana boravio i nisam upamtio im imena, a 3 

likove – dugo je vremena prošlo, zaista se ne sje ćam.  4 

P: Da li možete prepoznati osobu sa lijeve strane? 5 

O: Sebe, normalno da.  6 

[Gleda se video snimak] 7 

P: Gospodine, zaustavili smo video snimku na 2 sata , 26 minuta, 54,7 8 

sekundi. Kada smo ovo pregledavali u mojoj kancelar iji, Vi ste nam nešto rekli o 9 

jednom pojedincu kojeg vidimo u kadru. Molim Vas, r ecite to i Pretresnom vije ću.  10 

O: Ja sam tada konstatovao kada smo razgovarali da otprilike se evo vidi 11 

pripadnik iz moje jedinice sa lijeve strane i pripa dnici UN-a sa desne strane. 12 

Otprilike gdje go... gdje su bili moji tu su bili i  pripadnici UN-a. Zna či, 13 

otprilike neka saradnja koja je bila čitavo vrijeme. Nije bila nešto striktno 14 

nare ñeno ″morate stajat jedan do drugoga ″, al' to je čist... čisto posao i tako 15 

to do ñe samo po sebi valjda, ne znam.  16 

Možda bi neki zamjerili što ovaj pripadnik ide sa c igaretom u ustima, 17 

al' vjerovatno na kakav je na čin došao u jedinicu – ništa me ne iznena ñuje.  18 

[Gleda se video snimak] 19 

P: I za kraj, gospodine, da li prepoznajete nekog u  ovom kadru, dakle na 20 

2 sata, 27 minuta, 53,9 sekundi? 21 

O: Jeste slika mutna, ali mislim da je to gospodin Ljubomir Borov čanin. 22 

Krajnje lijevo.  23 

P: Gospodine, sada smo 2.27.55.09, da li Vam je sad a lakše da  24 
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identificirate osobu? 1 

O: Da, lakše je, a samim tim što ima i znak brigade  na lijevoj ruci – da 2 

to je gospodin Ljubomir Borov čanin.  3 

P: Kad kažete: ″brigade ″, na koju brigadu mislite? 4 

O: Mislim na specijalnu brigadu policije Republike Srpske. 5 

P: Samo još nekoliko pitanja za kraj, gospodine.  6 

Da li ste podvrgli disciplinskim mjerama bilo kojeg  od pripadnika sa 7 

Jahorine, centra za obuku na Jahorini, u vezi sa nj ihovim razmještajem u 8 

Poto čarima i na cesti Bratunac – Konjevi ć Polje u julu 1995.? 9 

O: S obzirom da ja nemam neke informacije da su oni  bilo šta u činili za 10 

što bi trebao da pokre ćem bilo kakav postupak protiv njih – nisam pokretao  11 

ništa. A ovaj dio što se ti če Poto čara, mislim da bi to bilo apsurdno.  12 

P: Gospodine, da li znate da li je specijalna briga da policije ili MUP 13 

RS pokrenuo istragu nakon razmeštanja snaga specija lne brigade policije u 14 

Poto čarima i na cesti Bratunac – Konjevi ć Polje u julu 1995.? 15 

O: U tom periodu kada se deš... to dešavalo, ja sam  bio smijenjeni 16 

oficir. Nisam bio u komandi brigade, nisam bio ni u  komandi odreda. Tada sam bio 17 

instruktor i nis... nije dostupno ni bilo da znam d a li je nešto pokretalo / sic/ 18 

al' ne znam zaista. Mislim da nije, al' ne znam. Ni sam siguran. To ne mogu da 19 

tvrdim jer tada nisam bio u... kao oficir u borbeno j jedinici.  20 

P: Da li Vas je gospodin Jevi ć ikad pitao ili tražio od Vas neki 21 

izvještaj u vezi sa aktivnostima ljudi sa Jahorine,  to jest iz centra Jahorina, 22 

ili pripadnika specijalne brigade policije u Poto čarima i uz cestu tokom jula 23 

1995.?  24 
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O: /u engleskom transkriptu: ″Ne. Nisu... ″/ ... od mene tražili nikakav 1 

izvještaj, nit...nit' je tražen, nit' sam ja bilo š ta pisao.  2 

P: Da li je gospodin Borov čanin od Vas tražio takav izvještaj? 3 

O: Ne.  4 

P: Da li je bilo tko od Vas tražio takav izvještaj?  5 

O: Niko nije tražio izvještaj. Jedini kontakt koji sam imao sa 6 

Ministarstvom unutrašnjih poslova bila je izjava po vodom for...formiranja 7 

komisije za ispitivanje dešavanja u Srebrenici. Jed ino tad sam imao razgovor u 8 

MUP-u i tada sam im dostavio i... ovu svoju izjavu koju sam dao istražiteljima 9 

dvije hiljadite go... u oktobru 2000. godine.  10 

P: A to je, mi je poznajemo kao komisija RS-a, je l i tako? 11 

O: Komisija Republike Srpske o dešavanjima u Srebre nici i oko 12 

Srebrenice. 13 

P: Samo da bi sve bilo jasno, da li ste Vi davali n eku izjavu toj 14 

komisiji Republike Srpske osim, dakle nešto pored V ašeg razgovora sa Tužilaštvom 15 

Meñunarodnog suda 2000. godine? 16 

O: Policiji nisam davao nikakve posebne izvještaje.  Jedino što sam dao 17 

taj transkript koji sam imao sa istražiteljima, raz govor koji sam imao sa 18 

istražiteljima oko toga 2000. I imao sam još jedan kontakt sa ovim slu čajem kada 19 

je branilac ili njih dvoje iz predmeta, mislim, gos podina Blagojevića, tražili 20 

su od mene ovaj, pojašnjenja, odre ñena pojašnjenja vezano za moju izjavu koja 21 

sam im ja dao i to je, ja mislim, službenik Tribuna la evidentirao. Znam da sam 22 

potpisao svaku stranicu posebno i tako. Zna či, taj dodatak sam dao. To je sve 23 

što sam imao razgovora povodom /nerazgovijetno/.  24 

P: Gospodine, koliko Vi shvatate, izjava koju ste d ali timu Odbrane 25 

optuženog Blagojevi ća zajedno uz Vašu izjavu koju ste dali Tužilaštvu, postala 26 

je neka vrsta dokaza na tom su ñenju, ali Vi niste dolazili na Sud da svedo čite. 27 

Je li tako? 28 
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O: Upravo tako. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, gospodine. Nem am za sada pitanja za 2 

Vas.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine T hayer.  4 

Da vidimo sada kakva je situacija kod Odbrane. Odbr ana optuženog 5 

Borov čanina tražila je dva i po sata. Izvolite, gospodine  Lazarevi ću. 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mislim da ću se držati traženog 7 

vremena. Možda će mi biti potrebno malo manje ili možda malo više, ali to je 8 

gruba procena vremena koje mi je potrebno. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Beara i Mileti ć su tražili po 45 10 

minuta. Izvolite, gospodine Ostoji ću. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Verovatno nešto manje od toga.  Verovatno 12 

oko pola sata. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Vidim da i gospo ña Fauveau klima 14 

glavom. To kažem radi zapisnika. Zapravo ne znam, j este li Vi tražili 45 minuta 15 

ili 10? 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prijevod] Došlo je do greške.  Na žalost treba mi 17 

pre 45 minuta nego 10, no zavisno od drugih pitanja  koja budu postavljena – to 18 

može trajati i nešto manje.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Gospodine Ž ivanovi ć, tražili ste 20 

20 minuta. 21 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, i toga se i dalje držim.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, Vi ste tražili 15 23 

minuta. 24 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Mi za ovog svjedoka n emamo pitanja.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Onda bi bil o dobro da Vi 2 

počnete, gospodine Lazarevi ću, osim ako ste se druga čije dogovorili? 3 

Ako je tako, izvolite, po čnite.  4 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Po čet ću. 5 

Unakrsno ispituje g. Lazarevi ć: 6 

P: [na B/H/S-u] Dobar dan, gospodine.  7 

O: Dobar dan. 8 

P: Ja sam advokat Aleksandar... Dakle, ja sam advok at Aleksandar 9 

Lazarevi ć i branim gospodina Borov čanina i ja ću Vam postaviti odre ñena pitanja 10 

u vezi Vašeg svedo čenja pred ovim Tribunalom. Pre svega, želeo bih da razjasnim 11 

odre ñene činjenice koje su vezane za Vašu izjavu datu tužioci ma, datu Odbrani 12 

pukovnika Blagojevi ća. I gospodin Thayer Vas je sad pitao u vezi toga. Znači, 13 

osim ovog svedo čenja Vašeg koje je bilo ju če i danas, i ove izjave koju ste Vi 14 

dali istražiteljima Tužilaštva i izjave koju ste da li gospodinu... Odbrani 15 

gospodina Blagojevi ća koja je bila pojašnjenje odre ñenih detalja iz Vaše izjave, 16 

Vi prakti čno niste dali ni jednu drugu izjavu – bilo organima  Tribunala, bilo 17 

organima Republike Srpske, Bosne i Hercegovine, drž avnim organima? 18 

O: Ja sam dao Ministarstvu unutrašnjih poslova izja vu, me ñutim valjda je 19 

došlo do smjene komisije, pa su oni ponovo me pozva li i pošto je bila ista stvar 20 

nisam ponovo davao, ali su me dva puta zvali. Ali n isam ništa posebno davao, 21 

nego jednostavno, jednom sam dao tu izjavu koju sam  rekao da sam dao – i to u  22 
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pismenoj formi, ništa drugo. 1 

P: Uredu. Samo da bi razjasnili zbog postojanja eve ntualno odre ñenih 2 

pisanih dokumenata koji bi mogli imati neke veze da lje u ovom predmetu. Vi ste 3 

njima samo predali prakti čno Vašu izjavu, niste ništa više od toga govorili o  4 

tim doga ñanjima? 5 

O: Ništa sa njima nisam razgovarao o doga ñanjima, samo sam im predao 6 

kopiju onog razgovora kojeg sam imao 2000. godine s a istražiteljima u Banja 7 

Luci.  8 

P: Hvala Vam lepo. To dosta pomaže da razjasnimo st vari.  9 

Za po četak hteo bih kroz nekoliko pitanja da Sudskom ve ću malo 10 

približimo status i strukturu Centra za obuku Jahor ina i mislim da ste Vi pravi 11 

svedok koji nam u tome može pomo ći.  12 

U Vašem razgovoru sa istražiteljima haškog Tužilašt va, to je 18. oktobar 13 

2000. godine, na strani 15 Vaše izjave, to je odnos no na strani 20 izjave na 14 

engleskom, Vi ste naveli da je u centru na Jahorini  bilo negde oko stotinjak 15 

lica na obuci i da se tu radilo o dezerterima koji su dovedeni iz Jugoslavije te 16 

da su oni uglavnom bili raspore ñeni u Vojsku Republike Srpske, a jedan manji 17 

broj u Ministarstvu unutrašnjih poslova. Citirao sa m sad taj deo Vaše izjave. Da 18 

li sam ja u pravu ako kažem da su ta lica koja su r aspore ñena u Centar, odnosno 19 

izvinjavam se – preformulisat ću – da su dezerteri koji su poslani na obuku u 20 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike Srpske u pravo ta lica koja su iz 21 

centra Jahorina koji su tamo bili na obuci? 22 

O: Kad je došlo do prikupljanja, to mi je gospodin Jevi ć rekao, kad je  23 

 24 
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došlo do prikupljanja tih lica iz Srbije ona su zav isno od svog uzra...uzrasnog 1 

doba i nekih vjerovatno drugih elemenata koje ja ne  znam jer ja nisam bio tada 2 

tu i nisam raspore ñivao – nego otprilike ti neki mla ñi koji su mogli kao da 3 

izdrže tu neku obuku...obuku s nama, onda su oni ra spore ñeni u Ministarstvo 4 

unutrašnjih poslova, a najve ći dio tih privedenih je otišao u Vojsku Republike 5 

Srpske.  6 

P: Kad kažete ″pokupljeni iz Srbije ″, pretpostavljam da se radi o vojnim 7 

obveznicima koji su pobegli iz Republike Srpske izb egavaju ći rat. Je l' tako? 8 

O: Kroz nekoliko dana obuke koje smo imali i tog ne kog boravka 9 

zajedni čkog slušao sam neke ispovijesti tih ljudi. Tada sam  shvatio da je u 10 

stvari tu bilo ljudi koji su otišli i prije rata u. .. na prostore Srbije, ljudi 11 

koji su otišli neposredno po četkom rata, a bilo je i onih koji su otišli maltene  12 

na par mjeseci prije nego što su tamo uhapšeni. Tak o da je to bilo zna či i onih 13 

koji su klasi čni dezerteri, a i vjerovatno onih koji ne znam kak. ..dal' se to 14 

baš naziva na takav na čin – to ne znam.  15 

P: A centar na Jahorini u kome ste i Vi bili instru ktor je bio osnovan 16 

od strane Ministarstva unutrašnjih poslova Republik e Srpske, je l' tako? 17 

O: Da.  18 

P: I pripadao je Ministarstvu unutrašnjih poslova R epublike Srpske? 19 

O: Po logici stvari, jeste.  20 

P: Me ñutim sad da bi to malo samo razdvojili, lica koja s u vršila obuku 21 

u Centru, dakle ljudi o kojima govorimo kao što ste  Vi i još neki drugi 22 

instruktori, oni su pripadali brigadi specijalne po licije. 23 

O: Da. Sem dvojice. 24 

P: Ja se izvinjavam, izgleda da Vaš odgovor nije uš ao u zapisnik ili je  25 
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blokirao transkript. E, sad je uredu. 1 

Sada upravo u vezi sa tim ljudima koji nisu bili zn ači pripadnici 2 

brigade specijalne policije, a u čestvovali su u obuci na Jahorini. To su dakle 3 

bili inspektori MUP-a RS, a bilo je i predava ča iz škole Unutrašnjih poslova u 4 

Banja Luci. Je li tako? 5 

O: Da.  6 

P: Dakle, ako bih ja definisao Centar kao organizac ionu jedinicu MUP-a u 7 

kome je specijalna brigada policije imala odre ñena zaduženja, da li bi to bila 8 

pravilna definicija? 9 

O: Pa ja mislim da je, sad ne znam tu definiciju, j a ne mogu ta čno 10 

da...da...da je propratim, ali u suštini brigada po licije je taj...taj dio 11 

organizacioni i jedan dio obuke.  12 

P: Uredu. Ja mislim da je to upravo ono što sam ja imao u vidu. 13 

O: Da, samo ne mogu da propratim tu definiciju na t akav na čin.  14 

P: Ako sad se samo za trenutak ponovo vratimo na Va š intervju Tužila... 15 

haškom Tužilaštvu, to je na strani 25, redovi 13 do  15, odnosno na strani 32 16 

verzije na engleskom. Govore ći o polaznicima tamo koji ste rekli... koje ste Vi 17 

tad nazvali dezerteri, rekli ste da – govore ći o njima – da to nije specijalna 18 

jedinica, citiram Vaše re či, i da to nema veze sa specijalnom jedinicom. I da lje 19 

ste opisuju ći rekli da je to bila grupa ljudi koje su nekolicin a ljudi i 20 

specijalno obu čavali ali nisu bili specijalci.  21 

Dalje na istoj strani, u redu 25 kažete da je ″apsurdno poistove ćivati 22 

dezertere sa specijalnom. ″ Se ćate li se tog dela Vaše izjave?  23 
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O: Apsolutno.  1 

P: Sad da bi malo samo pojasnili stav koji ste izne li postavit ću Vam 2 

odre ñeni broj pitanja i to su uglavnom vrlo jednostavna pitanja na koja ćete 3 

lako mo ći da odgovorite sa ″da″ ili ″ne″ kako bi ovo Vaše svedo čenje maksimalno 4 

skratili.  5 

Da li su polaznici centra sa Jahorine bili u radnom  odnosu MUP-u 6 

Republike Srpske? 7 

O: Kol'ko ja znam ne i nisu ni imali ni rješenja, n it su dobili oznake, 8 

niti išta od toga. Dok sam ja bio gore – ne.  9 

P: Tokom Vašeg ju čerašnjeg svedo čenja, Vi ste nam dosta detaljno 10 

govore ći o Vašoj profesionalnoj karijeri i obukama koje st e prošli, vrlo 11 

detaljno ste nam govorili o kursevima koje ste zavr šili. Prema Vašem najboljem 12 

saznanju da li iko od tih polaznika sa kojima ste V i radili na Jahorini ima 13 

jedan policijski kurs završen tipa one koje ste Vi imali? 14 

O: Kol'ko se ja sje ćam ne.  15 

P: Vi ste prakti čno malo i anticipirali neko moje pitanje, ali da li  ste 16 

ikada videli da je bilo ko od tih polaznika centra na Jahorini dobio rešenje o 17 

rasporedu ili zaklju čio ugovor o prijemu u radni odnos u MUP? 18 

O: Kol'ko ja znam ne. 19 

P: Da li su primali plate za to vreme od strane MUP -a RS? 20 

O: Ne znam, ne sje ćam se.  21 
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P: Da li su pripadnici centra na Jahorini imali ovl ašćenje da nose 1 

oznake brigade specijalne policije koju ste prepozn ali kada Vam je tužilac 2 

pokazao snimak gospodina Borov čanina? 3 

O: Oznake brigade dobijaju članovi odreda i komande brigade. Prema tome, 4 

oni nisu bili ni jedno ni drugoj / sic/, a i nisu bili, ovaj, ni na kakav na čin 5 

nisu bili pripadnici brigade.  6 

P: Hvala lepo. Samo još nešto na tu temu, ti če se procedure prijema 7 

kandidata u sastav brigade specijalne policije. Dak le, kandidat koji ho će da 8 

pristupi brigadi specijalne jedinice prvo mora da z avrši obuku. Je li tako? 9 

O: Da.  10 

P: I ta obuka se sastojala od kursa za policajce, a  tako ñer je kandidat 11 

morao da ima završenu najmanje srednju stru čnu spremu. Je li tako? 12 

O: Da.  13 

P: I, tako ñer je morao da pro ñe psihofizi čko testiranje, naravno i 14 

zdravstveni pregled? 15 

O: To je uobi čajena procedura za sve radnike koji ulaze u Minista rstvo 16 

unutrašnjih poslova, a posebno za specijalnu. Oni m oraju imati još neke 17 

dodatne...dodatna testiranja u specijalnim jedinica ma. To je onaj pravi postupak 18 

kada je u pitanju specijalna jedinica.  19 

 P: I tek kada bi se ispunili svi ovi uslovi bio za klju čen Ugovor o radu 20 

u MUP-u Republike Srpske sa takvim licem. Je li tak o? 21 

O: Tako je.  22 

P: I nakon prijema, takvo lice bi dobilo službenu l egitimaciju, bilo 23 

raspore ñeno u odred specijalne policije, jedan od odreda ko ji ste pominjali, 24 

dobilo oznaku brigade sa brojem koji ujedno predsta vlja i njegov identifikacioni  25 
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broj u okviru brigade. Je li to ta čno? 1 

O: Da.  2 

P: Sada bih hteo samo da konkretno porazgovaramo o uniformama koje su 3 

polaznici centra na Jahorini imali. Oni nisu imali jednodelne kombinezone kakve 4 

su ina če nosili pripadnici brigade specijalne policije? 5 

O: Nisu.  6 

P: I prema Vašoj izjavi datoj Tužilaštvu, njihove u niforme su bile razne 7 

varijante maskirnih uniformi, a ono što ih je činilo jednoobraznim su bili 8 

opasa či i čizme. Je l' tako? 9 

O: Da. 10 

P: Tako ñer, govore ći o uniformama u Vašoj izjavi Tužilaštvu, Vi ste 11 

naveli da je pred polazak u Bratunac pripadnicima p odeljen jedan manji broj 12 

pancira i da se radilo o maskirnim pancirima Vojske  Republike Srpske. Sada kada 13 

smo gledali ovaj snimak koji Vam je tužilac pokazao  i kad ste videli ovu osobu 14 

Mikija u jednom kratkom plavom panciru, da li Vam t o možda pomaže da se setite – 15 

a bilo je i nekih svedo čenja u tom pravcu – da je i nekoliko tih kratkih 16 

svetloplavih pancira podeljeno pred polazak u Bratu nac? 17 

O: Što se ti če tih pancirnih il' zaštitne op... tih pancira ili zaštitne 18 

opreme, ona je nedostajala i u borbenim jedinicama specijalne jedinice. Iskren 19 

da Vam budem, mene je iznenadilo otkud je to i pode ljeno u centru za obuku 20 

jer...jer se nije o čekivalo neki...neke bo... nisu se o čekivali borbeni zadaci, 21 

zašto panciri? Mislim da je... da je neka strana or ganizacija donijela te 22 

pancire u brigadu kao ne...neku, neke pokazne, kao nešto što bi mi eventualno da 23 

li da...da li da to naru čimo ili ne, i da je odatle ostalo – pošto nisu bili  baš  24 
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nešto posebno, ovaj, prilagodljivi za nas, za našu upotrebu. Nisu imali 1 

ni dovoljan stepen zaštite. Mogu će da je to, od tih pancira da je dospio tamo. 2 

Ja o... ja to zaista nisam niti dijelio niti znam a li mogu će. 3 

P: Hvala Vam lepo. Vi ste nam sad čini mi se dali vrlo važnu informaciju 4 

u vezi sa tim. Ali, kad ste tamo ve ć bili u Poto čarima i kada ste videli 5 

pripadnike UN posmatra ča, zna či ne govorim o Holan ñanima, govorim o onim 6 

posmatra čima koji su nosili plave pancire duga čke koji su štitili vrat i dobar 7 

deo torza. To nisu isti panciri kao i ovi što je vi ñeno na ovom Mikiju. 8 

O: Iskreno da Vam kažem, nisam ni obra ćao posebno pažnju. Ako bi vidio 9 

te neke fotografije ili snimke mogao...mogao bi da uporedim jer dobro znam, 10 

dobro se razumijem u zaštitnu opremu.  11 

P: Hvala Vam lepo. Mislim da to ne će biti neophodno.  12 

Sada bih hteo samo da Vam postavim još par pitanja koja se odnose na... 13 

tako ñer na brigadu specijalne policije ali i malo šire, na policiju Republike 14 

Srpske u julu 1995. godine. Vi ste to i ve ć i naveli u izjavi datoj tužiocima, 15 

ali pošto to nije bilo predmet Vašeg svedo čenja ovde hteo bih samo da to pro ñemo 16 

ukratko.  17 

U julu 1995. godine pripadnici policije Republike S rpske nisu imali 18 

činove. Da li je to ta čno? 19 

O: Da. 20 

P: U to vreme, kao što ste ve ć rekli u Vašoj izjavi na strani 9, 21 

postojale su samo funkcionalne oznake. Je li tako?  22 

O: Da. 23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] I da bismo sad razjasnili za p otrebe  24 
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Sudskog ve ća i ostalih u česnika ovde razliku izme ñu činova i 1 

funkcionalnih oznaka hteo bih da Vam pokažem jedan dokazni predlog Odbrane. On 2 

ima broj 4D103. To je instrukcija MUP-a Republike S rpske iz 1992. godine kojom 3 

su utvr ñene funkcionalne oznake pripadnika MUP-a. Dakle, ja  nažalost nemam ovaj 4 

dokument u e-courtu.  5 

Mi smo ga dobili od našeg istražitelja skoro i samo  bi hteo da 6 

pogledate, to je jedna knjižica, na poslednjoj stra ni su nacrtane oznake 7 

funkcija u miliciji i ako bi mogli da stavimo na EL MO ovo da pogledate.  8 

[simultani prevod] Časni Sude, ja sam ove dokaze ve ć dao kolegama iz 9 

Tužilaštva, a imam i nekoliko primeraka na papiru i  čim bude mogu će se da se to 10 

stavi u elektronsku verziju to će biti tim putem i dostavljeno.  11 

P: [na B/H/S-u] Gospodine ðuri ću, pogledajte sad, Vi vidite na ekranu 12 

oznake funkcija u miliciji kako su bile predvi ñene 1992. i prema našim 13 

informacijama sve do negde novembra 1995. godine on e su bile u upotrebi. Možete 14 

li mi samo potvrditi da je to što vidite upravo ono  što sam ja sad naveo? 15 

O: Jeste, ovo su funkcionalne oznake pripadnika pol icije, pripadnika 16 

Ministarstva unutrašnjih poslova. Katekori...katego rizacija je normalno skladna 17 

mjestu koje obavlja, radnom mjestu koje obavlja.  18 

P: Upravo tako. I sada bih hteo da pogledamo jedan vrlo kratak video 19 

stil / sic/ ako možemo da pre ñemo na e-court sistem. To je video koji smo dobili 20 

od Tužilaštva pod brojem V000-6846 i radi identifik acije, broja č po činje na 1715 21 

i traje do 1725.  22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Zvuk nam nije potreban. Želeo bih da 23 

svedok vidi funkcionalne oznake. To je to.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Hvala Vam. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mendeljev ðurić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10850 
Unakrsno ispituje g. Lazarević 

srijeda, 02.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod]  1 

P: Svedo če, vidite, ja imam pravo da Vam postavljam i, što k ažu, 2 

sugestivna pitanja, za razliku od tužioca. Da se od mah složimo da je ovde 3 

Ljubomir Borov čanin na slici. 4 

O: Da.  5 

P: I ovo što on nosi na ramenu, to je funkcionalna oznaka. Je l' tako? 6 

O: Da. 7 

P: Sada bih molio da ponovo pogledamo ovu funkciona lnu oznaku na 8 

grafoskopu.  9 

Složit ćete se da je to u ovoj srednjoj liniji, druga funkc ionalna 10 

oznaka odozdo. /ne čujno/ 11 

O: Da.  12 

P: I ona glasi pomo ćnik komandanta odreda? 13 

O: Ja ne mogu pro čitati. Ja ovde ne vidim šta piše /ne čujno/. 14 

P: Hvala lepo.  15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Uredu. To će biti rešeno onda kada 16 

budemo dobili prevod ovog dokumenta.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa možda bi moglo ovo da se zumira, da 18 

se uve ća. Da, ali svakako se to mora fokusirati, izoštriti . Želite li se 19 

dogovoriti o tome? 20 

G. THAYER: [simultani prevod] To možemo u činiti ali bih želeo radi 21 

zapisnika da se nešto pojasni da bi se izbegla zabu na. U zapisniku piše ″druga 22 

odozgo ″, ali mi se čini da to nije ta čno. Možda je zbog toga došlo do zabune sa 23 

kojom smo sada suo čeni. 24 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. Kolega je sasvi m u 25 

pravu. 26 

P: [na B/H/S-u] 1992. godine, da bi samo razjasnili , nije postojala 27 

brigada specijalne policije ve ć samo odred specijalne policije, tako da je to 28 

funkcija prakti čno ista, samo što je sada 1995. godine to bilo na n ivou brigade?  29 
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O: Da.  1 

P: I govorimo zna či o srednjoj liniji, drugi...druga funkcionalna ozn aka 2 

odozdo.  3 

O: Da. 4 

P: Sada bih samo još hteo da pogledamo istu tu lini ju i prvu oznaku gore 5 

koja ima tri zvezdice i jednu crtu. Da li je to fun kcionalna oznaka koju ste Vi 6 

imali u specijalnoj brigadi, inspektor milicije prv e klase? 7 

O: Ne. Ja sam imao ovu drugu po redu, odozgo u sred njem redu. 8 

P: Uredu. Izvinjavam se, možda sam ja pogrešno ovaj , pogrešno procenio 9 

koji je Vaš čin, odnosno koja je Vaša funkcionalna oznaka. 10 

O: Molim Vas lijepo, samo ako može jedno malo pojaš njenje. Nešto ste i 11 

Vi o tome rekli. Specijalna brigada od 1992. pa do 1995. se stalno mijenjala. 12 

Počela je sa četom, pa na odred, pa onda više odreda i tako dalje . Te 13 

funkcionalne oznake u principu nisu mogle pratiti s amo dešavanja u specijalnoj 14 

jedinici. One su ipak ra ñene, u globalu, za policiju, za Ministarstvo 15 

unutrašnjih poslova, tako da je to sve pomalo i nej asno. U stvari, jedan mjesec 16 

bi trebalo biti ovako, drugi onako. Prema tome, mis lim da ne... da to baš i nije 17 

verodostojno u pravom smislu.  18 

P: Uredu. Ono što mene konkretno zanima sad: u julu  1995. godine 19 

Ljubomir Borov čanin nije mogao imati čin potpukovnika. Takav čin nije ni 20 

postojao u policiji? 21 

O: Ne.  22 

P: A činovi su uvedeni u novembru 1995. godine u policiju  Republike 23 

Srpske. Je l' tako? 24 

O: Ne znam ta čno datum ali znam da je bilo krajem 1995.  25 

P: Slede će što bih hteo da pogledamo, to će biti na ekranu ispred Vas,  26 
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je dokazni predmet Odbrane 4D98 i to su činovi u policiji Republike Srpske kada 1 

su uvedeni. Ho ćete li samo da ih pogledamo? 2 

Možete li mi samo potvrditi da su ovako izgledali činovi u policiji 3 

Republike Srpske kada su bili uvedeni? 4 

O: Mislim da mogu. To je to.  5 

P: Koji je bio prvi čin u policiji koji ste Vi dobili? 6 

O: Prvi čin koji sam ja dobio je bio čin majora policije.  7 

P: Dakle, Vi prakti čno nikada, ni jednog trenutka niste bili kapetan 8 

policije. Odmah ste bili major? 9 

O: Nikada u životu nisam bio kapetan. 10 

P: I ako bi netko u julu 1995. godine za Vas rekao kapetan Mane, on ne 11 

bi bio u pravu? 12 

O: Apsolutno. Ni... Tada uopšte nisu postojali činovi.  13 

P: Ja se izvinjavam. Kada sam Vam pokazivao ove činove, to je moja 14 

greška bila, taj dokument ima dve strane. Vi ste vi deli samo prvu. Pa da bismo 15 

imali to raš čiš ćeno, da bi taj dokaz mogao da u ñe ovde u predmet, molim Vas samo 16 

da pogledate i drugu stranu dokumenta. E, odli čno. Možete li mi sad samo 17 

potvrditi, zna či, pošto je ovo druga strana da su i ovo tako ñer oznake činova 18 

kada su uvedeni kasno 1995. godine? 19 

O: Da. 20 

P: Hvala Vam najlepše i više se ne ćemo baviti ovom temom. Pre ći ćemo 21 

sada na doga ñaje u vezi 11-og, 12-og, 13-og i 14-og.  22 

Krenimo kronološki, ovaj, sa polaskom Vas i Vaše je dinice sa Jahorine u 23 

Bratunac. Postoji svedo čenje pred ovim Tribunalom da je pred polazak čete 11-og 24 

jula tadašnji komandant brigade obratio se postroje nim polaznicima sa Jahorine,  25 
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upozorio ih na ozbiljnost zadatka i na opasnosti ko je ih tamo o čekuju. Da li Vi 1 

imate neko se ćanje u vezi sa tim doga ñajem? 2 

O: Ne.  3 

P: Ali tih dana, zna či da se lociramo vremenski na 10-i i 11-i jul 1995.  4 

godine. Vi niste uopšte videli Ljubomira Borov čanina u Jahorini u Centru? 5 

O: Ne.  6 

P: Pre nego što su krenuli u pravcu Bratunca u tom vremenu u kome ste Vi 7 

bili tamo, pripadnici Vaše jedinice nisu uspeli da završe obuku. Da li je to 8 

ta čan navod? 9 

O: Da. 10 

P: I Vi ste krenuli zajedno sa njima putem Bratunca . Možete li nam re ći 11 

kakva je bila atmosfera me ñu pripadnicima jedinice u pogledu onoga što ih tamo  12 

očekuje? Kako su se oni ose ćali? Kako su reagovali prilikom polaska u Bratunac?  13 

O: Mi smo prije polaska u Bratunac imali jednu vjež bu ″Obezbeñenje putne 14 

komunikacije ″. Fakti čki to je bila ona jedina zajedni čka vježba, a nakon toga 15 

kada smo dobili o... naredbu da idemo za Bratunac d a će to biti policijski 16 

poslovi. Mi tada nismo ni znali šta ćemo da radimo, a sam naziv ″policijski 17 

poslovi ″ kod njih je otprilike malo stvarao nedoumicu, pa s trah, pa su oni mene 18 

pitali: ″Pa šta, pa kako... ″ i tako. I najviše 11-og nave če kada smo se 19 

smještali tada je najviše pri če bilo: ″Pa šta bi to mi mogli raditi? Pa ka... ″. 20 

Jednostavno, ljudi nisu iz policije i onda sve je v ezano za policiju vjerovatno 21 

im je bilo čudno.  22 

P: Hvala Vam lepo. Prakti čno, Vi i pripadnici Vaše jedinice, kada ste 23 

krenuli niste znali kakav će biti Vaš zadatak tamo u Bratuncu?  24 

O: Ne. Samo da će biti policijski zadaci. 25 
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P: I onda ste 11-og jula stigli u Bratunac. Ako mož ete da nam kažete 1 

malo bliže, da li je to bilo - ne o čekujem naravno da nam kažete ta čno sat - ali 2 

da li je to bilo u prepodnevnim, popodnevnim, ve černjim satima? 3 

O: U popodnevnim, kasnim popodnevnim satima. 4 

P: Tokom ju čer...ju čerašnjeg svedo čenja, na pitanje kolege tužioca Vi 5 

ste naveli da je u Bratunac ukupno stiglo nekih sed amdesetak pripadnika Centra 6 

za obuku. Se ćate se toga da ste...? 7 

O: Da. Rekao sam.  8 

P: Kad govorimo o broju 70, to je manje od punog sa stava jedne čete. Je 9 

li tako? 10 

O: Ja sam rekao 70, a puna četa bi trebalo da bude puno više. Jedan dio 11 

čete nije ni pošao sa mnom, a otprilike, ovaj, nije ni bila popunjena u pravom 12 

smislu, da je to ona prava formacija čete sa vodovima, sa svim ostalim.  13 

P: Hvala lepo. Ovaj, i to isto ve če zna či kad je ta, da kažemo četa u 14 

smanjenom obimu stigla, su dvojica ve ć pobegla.  15 

O: Prije nego što smo stigli na odredište dvojica s u pobegla. Ustvari, 16 

oni su tražili moje dopuštenje da odu da posete nek oga od familije, ali se više 17 

nisu vratili. Izigrali su me.  18 

P: A osim te dvojice koja su pobegla, u narednih da n-dva pobeglo ih je 19 

još... 20 

O: Još desetak. Ta baza gdje smo mi bili smješteni je pored rijeke 21 

Drine. S druge strane je Srbija. Mislim da je...da je...da je dovoljno. Imali su 22 

itekako mogu ćnosti da...da odu samim tim što je tu rijeka u nepo srednoj blizini. 23 

Prema tome ništa... Ja pretpostavljam, nisam nikakv u istragu vodio ali 24 

pretpostavljam da su oni preko rijeke prešli i otiš li za Srbiju. 25 

 P: Uredu. Vi ste zna či to ve če 11-og jula od Duška Jevi ća dobili  26 
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zadatak u vezi Vaših aktivnosti za slede ći dan. I sad bih hteo samo da o tome 1 

malo razgovaramo. Vezat ću se za navode koje ste izneli istražiteljima 2 

Tužilaštva. Oni su u principu isto ono što ste ve ć i danas odgovarali na pitanja 3 

tužioca.  4 

Vama je zna či tog 11-og uve če re čeno da na prostoru gde se nalazi 5 

/nerazgovijetno/ za UN o čekuje skupljanje ve ćeg broja civila koji je izbegao sa 6 

prostora Srebrenice, da vi treba da obezbedite taj prostor, a da će predstavnici 7 

vlasti da dogovaraju u vezi toga da... šta će biti sa tim narodom, da li će biti 8 

preba čen u Tuzlu ili nešto drugo. Da li je to otprilike o no što ste Vi dobili 9 

kao zadatak? 10 

O: To je otprilike to. 11 

P: Vi niste dobili nikakvo pismeno nare ñenje od Duška Jevi ća, je l' 12 

tako? 13 

O: Ne, tokom čitavog boravka nisam dobio ni jedno pismeno nare ñenje. 14 

P: Dakle, sad ako bismo ovaj odgovor koji ste nam d ali malo samo 15 

razložili na odre ñene segmente da vidimo šta nam oni mogu re ći. Iz tog 16 

nare ñenja, zna či, možemo saznati da se Muslimani ve ć okupljaju u Poto čarima, da 17 

su izbegli iz Srebrenice i da se o čekuje da će još ve ći broj njih do ći oko baze 18 

UNPROFOR-a u daljem toku. Je li tako? 19 

O: Pretpostavljam. Čim smo mi angažovani da ih obezbe ñujemo zna či da će 20 

vjerovatno biti ve ća...ve ća grupa.  21 

P: Dakle, 11-og uve če ve ć postoji odre ñeni priliv ljudi u Poto čare, a 22 

očekuje se da će to biti još ve će. Bitno je zbog utvr ñivanja vremena kada se to 23 

dešava. Da li se slažete? 24 

O: Da. Da. 25 

P: Zadatak koji je Vama dodeljen je bilo prakti čno spre čavanje izbijanja  26 
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nemira u masi ljudi, spre čavanje da oni budu napadani i maltretirani od stran e 1 

pripadnika raznih jedinica kao i možda civila koji bi bili revanšisti čki 2 

raspoloženi. Da li je to bio opis Vašeg zadatka? 3 

O: Zadatak nije bio pismen. On nije bio onaj klasi čan sada od A do Ž. On 4 

je više u nekoj slobodnoj interpretaciji iznešen, a  ta prva konstatacija vezano 5 

nemira unutar civila – jedino to ne mogu da prihvat im, toga se ne sje ćam. Ovo 6 

ostalo sve uredu. 7 

P: Uredu. Ja naravno ne ću insistirati na ne čemu što... 8 

O: Ja se toga ne se ćam, ne.  9 

P: Ali, ono što je isto bitno u vezi sa tim vremeno m. 11-og uve če kad Vi 10 

dobijate zadatak, prakti čno još se ne zna šta će sa tim civilima biti. Vi to ne 11 

možete da znate. Vi imate informaciju da se pregova ra i da će politi čari ili 12 

vlasti ili kako god to opisati tek na ći rešenje šta će biti sa civilima. Je li 13 

tako? 14 

O: Kol'ko se ja sje ćam, mislim da je tako. 15 

P: Kada ste od Jevi ća dobili zadatak, da li Vam je re čeno da pripadnici 16 

Vaše jedinice treba da napadnu osmatra čki punkt UNPROFOR-a koji se nalazi kod 17 

Žutog mosta ili da napadnete bazu Ujedinjenih nacij a u Poto čarima? 18 

O: Ne.  19 

P: Imaju ći u vidu ono što smo do malopre razgovarali o sasta vu jedinice, 20 

o kvalitetu te jedinice, da li bi uopšte bilo mogu će sa jedinicom kao što je 21 

bila Vaša izvesti napad na bazu UNPROFOR-a ili na u tvr ñeni osmatra čki punkt? 22 

O: Sa tom grupom ljudi, nikakav napad vjerujte, ja se u to ne bih 23 

upuštao.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mendeljev ðurić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10857 
Unakrsno ispituje g. Lazarević 

srijeda, 02.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Nakon ovog nare ñenja, Vi ste nam ve ć rekli da ste razgovarali sa 1 

pripadnicima jedinice oko toga šta će sutra biti. Da li ste ih smirivali? Da li 2 

su bili uplašeni, uznemireni? 3 

O: Da. 4 

P: I 12-og jula ujutru Vi ste krenuli ve ć kako ste rekli iz Bratunca 5 

prema Poto čarima? 6 

O: Jeste, do tog nekog punkta, vjerovatno koja je b ila nekada linija 7 

razgrani čenja ili nešto u tom smislu.  8 

P: Hvala. Moje pitanje je da li je, kompletna jedin ica koju ste poveli, 9 

tog dana krenula ili je bilo nekih koji su ostali u  školi? 10 

O: Bilo je, jedna kao rezervna grupa koja je ostala  sa opremom, sa 11 

stvarima koje su tamo bile jer smo mi samo ponijeli  li čne stvari sa sobom.  12 

P: Od tih sedamdesetak ljudi kako ste rekli, kol'ko  je krenulo sa Vama? 13 

Ili da druga čije postavim, kol'ko ih je ostalo u toj školi gde s te bili 14 

smešteni? 15 

O: Brojeve ne bi mogao iznositi jer se ne sje ćam. Možda oko 40-ak ljudi 16 

je bilo, 45 sa mnom. Ajde, mislim ove brojke zaista  – sa dopuštenjem da - zaista 17 

ne mogu da se sjetim brojki šta i kako, jer dugo je  vremena prošlo.  18 

P: Uredu. Ja svakako ne ću insistirati na ta čnom broju. Čisto sam hteo da 19 

dobijemo otprilike sliku kako je to izgledao taj po lazak i sa kojim se brojevima 20 

tada ušlo u zašti ćenu zonu.  21 

Kada ste prošli Žuti most – kako se on ovde zove – Vi ste danas govorili 22 

o tome da je sa desne strane se nalazio osmatra čki punkt Ujedinjenih nacija. On 23 

se ovde... Mi smo taj osmatra čki punkt ovde nazivali osmatra čki punkt Papa. U 24 

vezi sa njim hteo bih da Vam postavim nekoliko pita nja.  25 

 26 
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Kada ste prošli tuda on se nalazio sa desne strane.  U njemu su se 1 

nalazili holandski vojnici, je li tako? 2 

O: Ja se tog detalja uopšte ne sje ćam. Znam da je bio neki punkt, mi smo 3 

tu prošli, nemam u memoriji ni da li je bilo ljudi ni kol'ko je bilo ni šta je 4 

bilo. Verujte da se ne sje ćam toga.  5 

P: Uredu. Ali, da sad malo ovo pitanje malo druga čije postavim. Vi i 6 

pripadnici Vaše jedinice niste otvarali vatru na os matra čki punkt Papa tamo kada 7 

ste ušli u zonu? 8 

O: Ne.  9 

P: Niti su oni prema Vama otvarali vatru? 10 

O: Ne, ne. Ništa. 11 

P: Da se tako nešto dogodilo, to biste se sigurno s etili? 12 

O: Da je otvorena vatra po nama il' mi po bilo kome  – sigurno bi se 13 

sjetio.  14 

P: Prethodno ve če kad ste bili sa Duškom Jevi ćem, Vi ste rekli ve ć da je 15 

on Vas obavestio da je taj put, da je tuda ve ć prošla Vojska Republike Srpske te 16 

da se ne o čekuje nešto...neka opasnost za Vašu jedinicu. Me ñutim, da li Vam je 17 

rekao da ipak postoje odre ñene grupe za koje se ne zna gde se nalaze i da bi 18 

ipak moglo da do ñe možda do neke opasnosti po Vas od strane nekih gr upa 19 

muslimanskih vojnika? 20 

O: I on vjerovatno je svjestan o kakvoj se jedinici  radi, skrenuo mi je 21 

pažnju da je i on na čisto da tu nema nikakvih prepreka, da nema nikakvih   22 

 23 
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formacija sa kojima bi mi trebali eventualno da se sukobljavamo nego da je to 1 

Vojska Republike Srpske prošla. Zna či da je to jedna čista teritorija ali da se 2 

za svaki slu čaj povede ra čuna mogu će da je neka zaostala grupa ili da je neko 3 

ubačen u toku no ći il' nešto tako. To se, to se često dešava. I iz tih razloga 4 

sam ja i ljudstvo i rasporedio u neki...neki polubo rbeni položaj, tako smo se i 5 

kretali za svaki slu čaj. 6 

P: Hvala lepo. I u tom vremenu dok ste od osmatra čkog punkta išli prema 7 

bazi Ujedinjenih nacija da li se mogla čuti pucnjava sa okolnih brda? 8 

O: Znam da su me upozorili da...da su gorile te nek e ku će. A za 9 

pucnjavu, kol'ko se ja sje ćam, ne.  10 

P: Hvala Vam lepo. Kada ste govorili o dolasku vozi la u Poto čare, da su 11 

ona u jednom trenutku stigla i da je po čela evakuacija stanovništva, Vi ste 12 

opisali ovde detaljno posao koji ste Vi radili. Vi ste ovde ve ć rekli da ste 13 

videli pripadnike nekih drugih vojnih jedinica koji  su pratili transporte i koji 14 

su bili prisutni 12-og i 13-og u Poto čarima. Da li ste možda primetili nešto 15 

karakteristi čno kod njih, neke oznake ili nešto drugo iz čega bi mogli možda da 16 

kažete kojim su jedinicama pripadali ti vojnici? 17 

O: Ne.  18 

P: I za sve to vreme u Poto čarima, zna či 12-og i 13-og, Holan ñani su 19 

prakti čno vršili i obavljali iste poslove kao i vi? 20 

O: Otprilike iste. Ja njih nisam nadgledao šta rade  i kako rade al' smo 21 

čitavo vrijeme tu bili zajedno i pretpostavljam da i m je zadatak onda bio isti 22 

ili sli čan.  23 

 24 
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P: Htio bih sada da pogledamo jedan kratak insert i z videa, video zapisa 1 

koje je Tužilaštvo uvelo ovde. Tu se radi o delu vi deo zapisa sa sastanka u 2 

hotelu ″Fontana ″ koji se odigrao 12-og jula 1995. godine i na kome je prema 3 

ovome što smo vidli dogovorena evakuacija civilnog stanovništva. To je dokazni 4 

predmet P2047. Video je V000-4458 i pogledat će... 5 

PREVODILAC: Možete li ponoviti brojeve, molim Vas. 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod]  7 

P: Dakle, dokazni predmet je P2047. Broj videa je V 000-4458. I vreme 8 

koje ćemo gledati po činje na 01.50.42 /u engleskom transkriptu: ″0.150.42 ″/ i 9 

traje do 01.51.09.  10 

O: Ja nemam ništa pred sobom. 11 

P: Evo, krenut će.  12 

[Gleda se video snimak]  13 

P: Da bi Vam možda malo pomogao, mislim da... Prvo da vidim da li ste imali, da li ste 14 

razumeli ono što su govorili ova gospoda koja su bi la na snimku? 15 

O: Ako se ne varam ovaj gospodin iz UN-a, oficir UN -a je, je rekao da je on dobio 16 

zadatak od svog ministarstva da pomogne pri evakuac iji, pri iseljavanju. Ako sam dobro shvatio. 17 

P: Upravo tako. Upravo tako. I moje pitanje, sada k ada ste ovo videli, da li su 18 

Holan ñani postupili – Holan ñani, mislim oni sa kojima ste Vi imali dodir neposr edan u Poto čarima 19 

– da li su oni postupili po nare ñenju svog komandanta, a on po nare ñenju Minstarstva odbrane 20 

kako je ovde navedeno? 21 

O: Malo mi je nejasno, šta ja treba da konstatujem sada tu? 22 

P: Podeli ću. Podeli ću to pitanje na dva.  23 

O: Da. Oprostite. Da, da ne bi nešto... 24 

P: Videli smo, videli smo dakle na ovom snimku puko vnika Karremansa, zapovednika 25 

Holandskog bataljona u Poto čarima. Je l' tako? 26 

O: Da. 27 

P: I čuli ste na ovom snimku da on kaže da je dobio zadat ak od svog, zna či holandskog 28 

ministarstva da pomogne u evakuaciji civila iz Poto čara te da on nudi svoj bataljon da  29 

 30 



Svjedok: Mendeljev ðurić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10861 
Unakrsno ispituje g. Lazarević 

srijeda, 02.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

učestvuje u tome.  1 

O: Da.  2 

P: Kada ste Vi došli u Poto čare i stupili u kontakt s po... sa 3 

Holan ñanima i ceo taj dan i sutrašnji dan u meri u kojoj ste Vi govorili... 4 

O: Da.  5 

P: Da li je to upravo ono, ono što su Holan ñani radili, da li je to bilo 6 

upravo ono što je pukovnik Karremans obe ćao Mladi ću? 7 

O: Ako se onaj dio pomaganja civilima može smatrati , ovaj, pomaganje pri 8 

evakuaciji – onda je to da. 9 

P: Hvala lepo. To je ono samo što sam hteo da raš čistimo.  10 

O: Da, jer...jer spominjao se ovdje i trans... ovaj , organizacije 11 

prijevoza i tako dalje. Prema tome, malo mi je... z ato sam htio da to razjasnim. 12 

P: Hvala Vam najlepša. Da bismo možda samo razjasni li pošto je ovaj Vaš 13 

odgovor takav, da li ste Vi li čno imali ikakva zaduženja vezana za transport 14 

sam? 15 

O: Ne.  16 

P: Hvala. To sad, čini mi se, razjašnjava odgovor.  17 

12-og jula 1995. godine, zna či to je taj prvi dan u Poto čarima, Vi li čno 18 

niste videli zlostavljanje, nasilje, nezakonito pon ašanje pripadnika Vaše 19 

jedinice prema civilnom stanovništvu? 20 

O: Nisam vidio.  21 

P: I tog 12-og, tako ñer Vi niste imali kontakt sa Ljubomirom 22 

Borov čaninom, je l' tako? 23 

O: Ne.  24 

P: Niti ste ga 12-og videli uopšte u Poto čarima? 25 

O: Koliko se ja sje ćam, ne, nisam ga vidio.  26 

P: Pošto je možda moje pitanje bilo postavljeno u n egativnoj formi, pa  27 
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da bi se shvatio odgovor pravilno, ja sam Vas pitao : ″Vi niste imali kontakt sa 1 

Ljubomirom Borov čaninom, je li tako? ″ A vi ste rekli: ″Ne. ″ Tako da se ne bi 2 

shvatilo da jeste imali kontakt. 3 

O: Ne, ne. Nisam imao nikakve kontakte sa gospodino m Ljubomirom 4 

Borov čaninom.  5 

P: Hvala lepo. Sad je to, sad je to jasno. I samo j oš jedno pitanje 6 

pošto vidim da nam se približava pauza. Vi niste to g 12-og imali niti radio vezu 7 

sa Ljubomirom Borov čaninom putem ru čne radio stanice? 8 

O: Ne.  9 

P: I jedini s kojim ste imali kontakt radio vezom t og 12-og, to je bio 10 

Duško Jevi ć, je li tako? 11 

O: Apsolutno.  12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, da li je vrijeme za našu 13 

uobi čajenu pauzu. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako Vama odgovara,  da. Po ći ćemo na 15 

pauzu od 25 minuta. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  17 

... Po četak pauze u 12.28h  18 

... Sjednica nastavljena u 12.57h  19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Izvolite sesti. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću. 21 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 22 

P: Gospodine ðuri ću, da nastavimo sad sa ispitivanjem. Ja sam, ako se  23 

sećate mi smo prekinuli, poslednje pitanje koje je bil o je bilo da s... ja sam 24 

Vas pitao da ste Vi imali radio vezu samo sa Duškom  Jevi ćem, a Vi ste odgovorili 25 

da je to tako. I sada bih samo u vezi sa tim se nad ovezao.  26 

Da li Vam je Duško Jevi ć ikada, bilo 11-og, 12-og, 13-og jula, rekao da  27 

 28 

 29 
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treba da odvajate vojno sposobne muškarce, Musliman e u Poto čarima, od ostalih 1 

civila? 2 

O: Ne. Nikada mi to nije rekao.  3 

P: Da li je bilo ko od pripadnika Vaše jedinice u čestvovao takvim 4 

aktivnostima, dakle, da me ñu muškarcima koji su okupljeni u Poto čarima bili, mi 5 

znamo da njih nije bilo jako puno ali onoliko kolik o ih je bilo, da se odvoje od 6 

ostalih civila muškarci koji su u dobu izme ñu 16 i 65 godina? 7 

O: Ja to nisam vidio, a mogu garantovati da tu gdje  sam ja bio to se 8 

nije dešavalo. 9 

P: Hvala Vam najelpša. Tako ñer još jedno pitanje u vezi s tim. Tužilac 10 

Vam je postavio sli čno pitanje ali da li ste Vi, da li je Vaša jedinica  dobila 11 

bilo kada nare ñenje od Duška Jevi ća, ili da postavimo i šire – od bilo koga - da 12 

od pripadnika Holandskog bataljona oduzmete njihovo  oružje, njihovu opremu, 13 

zna či mislim na šlemove, pancire ili sredstva radio kom unikacije ili bilo šta 14 

drugo što je bilo u vlasništvu Holandske vojske? 15 

O: Ja za to ne znam. 16 

P: Hteo bih sada ako možete da pogledate pred Vama na ekranu. To je deo 17 

video snimka, jedan vrlo kratak insert. To je video  koji je ovde ve ć koriš ćen i 18 

koji nosi P2047. Ja sam ve ć jedan deo ovog videa Vama pokazivao, a ono što bih  19 

hteo da pogledamo zajedno nalazi se na tajmeru sa b rojem 02.26.04. 20 

[Gleda se video snimak]  21 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Možda bi mogli samo još jednom  ovo da 22 

pustimo da bismo dobro videli.  23 

Molim Vas samo da obratite pažnju na ono što u ruci  držite. 24 

[Gleda se video snimak]  25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Šta to drži u ruci ? 26 

 27 

 28 
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G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Upravo sam to i hteo da... 1 

SVJEDOK: Ovo što ja držim u ruci je Motorola, ru čna stanica za 2 

održavanje veze... moja, koju sam ja koristio niz g odina.  3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod]  4 

P: Hvala najlepše. I da bismo ovu stvar potpuno raš čistili. To svakako 5 

nije ru čna radio stanica koja je pripadala Holandskom batal jonu ili nekom od 6 

pripadnika Holandskog bataljona. 7 

O: Ne, ne sigurno. Svi stari pripadnici, ovaj, spec ijalne jedinice, 8 

zna či svi oni koji su bili instruktori, svi su otprilik e imali svoje ru čne 9 

stanice koje su zadužili i stalno ih nosili sa sobo m.  10 

P: Hvala najlepše. A putem te Vaše radio stanice ko ju smo videli sad, da 11 

li ste Vi možda mogli da imate kontakt sa holandski m pripadnicima, pripadnicima 12 

Holandskog bataljona. 13 

O: Ne. Možda neke tehni čke mogu ćnosti postoje, ali je ne...ne razumijem 14 

se u to. Nisam od te struke. 15 

P: Hvala Vam najlepše. Vi ste nam detaljno objasnil i poslove koje ste 16 

obavljali u Poto čarima 12-og jula i hteo bih samo još jednu stvar da  razjasnimo. 17 

Te poslove koje ste Vi obavljali, njih nisu obavlja li pripadnici 2. odreda 18 

specijalne brigade iz Šekovi ća niti pripadnici 1. čete PJP iz Zvornika. Oni nisu 19 

radili ništa zajedno s Vama? 20 

O: Ne.  21 

P: Ja se izvinjavam, pošto moje pitanje nije u potp unosti ušlo u 22 

zapisnik. Ja sam rekao 1. četa PJP, centra javne bezbednosti Zvornik i 2. odre d 23 

specijalne brigade policije iz Šekovi ća. Pretpostavljam da nije potrebno da Vam 24 

ponavljam pitanje. Vi ste me razumeli, samo sam ovo  uradio da bih ispravio 25 

zapisnik. Hvala Vam najlepše.  26 

Možete li mi re ći koje je otprilike bilo vreme kada ste 12-og sa Va šom 27 

jedinicom otišli iz Poto čara? 28 

O: Ta čnog vremena se ne mogu sjetiti ali je bilo kasno po slepodne.  29 

 30 
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P: Da li je iko od pripadnika Vaše jedinice možda n akon toga ostao u 1 

Poto čarima, zna či nakon što je jedinica otišla? 2 

O: Niko od mojih pripadnika nije ostao u Poto čarima. 3 

P: A da li Vam je poznato možda da li je tokom no ći 12-og na 13-i možda 4 

netko od pripadnika Vaše jedinice dolazio u Poto čare i bio me ñu muslimanskim 5 

civilima? 6 

O: To mi nije poznato jer mi smo imali ovaj zadatak  obezbe ñenja putne 7 

komunikacije, a onaj jedan dio je bio na odmoru u b azi. Ja sam bio isto tamo u 8 

bazi. Prema tome, mislim da ne. 9 

P: Nakon Vašeg povratka u bazu, dakle u tu školu gd e ste bili smešteni, 10 

Vi ste bili obavešteni da je potrebno da sa jedinic om... da jedinicu uputite na 11 

putnu komunikaciju od Bratunca ka Konjevi ć Polju. I odgovaraju ći danas na 12 

pitanje tužioca Vi ste rekli da ste to i uradili. M eñutim, mene sad zanimaju 13 

odre ñeni detalji u vezi sa tim. Vi ste rekli da nisu svi m pripadnici jedinice 14 

otišli na obezbe ñenje putne komunikacije. Možete li nam to malo obja sniti 15 

pobliže u brojevima? Koliko ih je ostalo, koliko ih  je otišlo? 16 

O: U brojevima ne mogu, ali jedan dio jedinice koji  je bio na odmoru tu, 17 

koji nije bio u Poto čarima – on je išao, i jedan dio ove jedinic... jeda n dio 18 

jedinice koji je tamo bio raspore ñen pored civila koji fakti čki nije ništa 19 

bukvalno nikakvo zaduženje imao sem da tu bude pore d njih jer nije bilo nikakvih 20 

kontakata, nije bilo nikakvih intervencija, nije ni šta... Oni su otprilike bili 21 

ti, sad u... o broju zaista ne mogu govoriti.  22 

P: Naravno i ja i dalje naravno ne ću insistirati na tim brojevima, ovaj, 23 

precizno. Ali zna či, u svakom slu čaju samo deo jedinice je otišo... 24 

O: Da. Da. Nije kompletna jedinica.  25 

P: Ako sam ja shvatio Vaš zadatak koji ste dobili t ada, a pozivam se 26 

naravno na Vašu izjavu iz... datu tužiocima ovog Tr ibunala, to je na strani 44,  27 

 28 
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red 5 do 10, Vaš zadatak je prakti čno bio zna či da zaštiti ovaj deo putne 1 

komunikacije da ne bi eventualno grupe koje su se n alazile rasturene po 2 

prostoru, gore po tim brdima oko Bratunca, ušle u g rad? 3 

O: Da.  4 

P: Ili drugim re čima, Vaš zadatak je bio spre čavanje ulaska u grad? 5 

O: Da.  6 

P: Da bismo Sudskom ve ću malo bliže objasnili kuda je to bilo 7 

raspore ñeno Vaša jedinica, kakav je bio raposred i dokle pr otezala, hteo bih 8 

sada da pogledamo jednu mapu pa ću Vam ja pomo ći da probamo da je obeležimo na 9 

odgovaraju ći na čin.  10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Molim 4D141 /u engleskom trans kriptu: 11 

″4D101″/. Da ponovim broj, 4D101.  12 

[na B/H/S-u] Hvala najlepše. 13 

P: Hvala najlepše. Gospodine ðuri ću, da Vam malo pomognem. Da li mislite 14 

da bi bilo bolje možda da još malo pove ćavam... 15 

O: Apsolutno, ja... ovdje se teško išta može prepoz nati. 16 

P: Dakle, na mapi vidite gde je obeležen grad Bratu nac. 17 

O: Da. 18 

P: I vidite put koji kre će od njega ka Konjevi ć Polju i koji vodi na 19 

levu stranu kako mi sad gledamo. 20 

O: Da. 21 

P: Možete li nam sada obeležiti na ovome otprilike gde je po čeo raspored 22 

Vaše jedinice od Bratunca i nacrtati pravac ovog pu ta kako su oni bili 23 

raspore ñeni? 24 

O: Otprilike, raspore ñeni su za...zadnje ku će na izlazu iz Bratunca. E 25 

sad, gdje je to ovdje, kako je to ovdje, sad prepoz nati – ja zaista ne znam.  26 

 27 
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Ovo je sad neko...neko hajde da kažem gradsko jezgr o. Zna či to bi negdje 1 

bilo van grada kad se... gdje su se završavale /ner azgovijetno/ završavale ku će, 2 

naselje i tako. [obilježava] I onda se išlo tamo u pravcu, u pravcu, Konjevi ć 3 

Polje. 4 

P: I ako bismo mogli sada samo da vidimo malo uve ćan gornji levi ugao.  5 

O: Ja ovo ništa ne vidim. 6 

GðA SEKRETAR: Ne možemo da ga pomerimo zato što je oz naka na dokumentu. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali možete jednost avno da ovo 8 

izbrišete, da nam ponovo prikažete pa posle da se u nese oznaka. 9 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ja ne mislim da ovaj dokument ovakav 10 

treba i da se snimi. Ja sam hteo samo da vidimo gde  se nalazi Glogova. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Možda bi po služitelj mogao da 12 

pomogne svedoku da svedok izbriše ovo što je ucrtao , a onda možemo da prikažemo 13 

ono podru čje koje nas zanima. Možda se ovo može još zumirati.   14 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Treba prikazati levu stranu. 15 

PREVODILAC: Mikrofon za Odbranu. 16 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] A onda gornji ugao karte, tamo  se vidi 17 

Glogova.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Još malo.  19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Uredu je.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sad možete još mal o udesno, tako. Sada 21 

bi svedoku trebalo biti lakše da ozna či mesto gde se nalazi Glogova. Hvala 22 

poslužitelju, hvala sekretaru na pomo ći.  23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] 24 

P: Vidite, da bi pokazali ta čno otprilike dokle su se nalazili mislim  25 

 26 
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da možda nije neophodno. Svi znamo gde se nalazi Br atunac i odakle kre ću ku će, 1 

ali da obeležimo Glogovu gde se nalazi da bismo ima li sliku otprilike gde ste Vi 2 

12-og, odnosno gde su pripadnici Vaše jedinice 12-o g bili raspore ñeni duž putne 3 

komunikacije, 12-og no ću? 4 

O: 12-og no ću da jedinica moja nije raspore ñena do Glogove, u Glogovu 5 

nego prije Glogove. 6 

P: E, upravo sam to želio... 7 

O: E sad, ali ja zaista, ovaj, sad na ovoj karti ne  znam zaista kako da 8 

to... Ako je ovo Glogova ovde, onda je to zna či trebalo biti negdje prije. Sad – 9 

gdje to prije – zaista... Ja poznajem ovaj dio Glog ove, ali ga poznajem iz jedne 10 

druge perspektive, ovaj, gledano to sa tih položaja  iz Kravice. Ali, ovaj, sad 11 

ovako mi je zaista bilo teško da mogu precizno da d a..., da dam ovaj, da kažem – 12 

to je bilo dovde il' nema nekakav, nema nekakav pos eban znak, most ili bilo šta 13 

pa da sad ja kažem: ″Tu do nekog mosta... ″, pa da ga ja prepoznam na karti. 14 

Ovako mi je zaista teško sad. Znam da nismo ušli u taj dio Glogove jer bi ga 15 

prepoznao. Zna či, bilo je do Glogove. E sad, gdje ta čno, kako, to na ovoj karti 16 

zaista ne znam. Da li je to negdje... baš mi je nez godno.  17 

 P: Uredu. Onda ne ćemo naravno insistirati na tome ukoliko Vi niste u 18 

poziciji da to uradite. U svakom slu čaju zna či, Vaše svedo čenje je da niste ušli 19 

u Glogovu nego da ste ispred Glogove poslednjeg pri padnika Vaše jedinice 20 

rasporedili. 21 

O: Jeste. A 13-og je bilo do... u Glogovu. Jer to j e taj...taj prostor 22 

Glogove koji sam ja mogao da prepoznam od ranije. Z nam da su do ta... do tih 23 

mjera, do te granice otprilike došli – ali 13-og. 24 

P: Uredu. A sad da Vas pitam, Vi ste bili ranije na  tom terenu kako ste 25 

nam ve ć objasnili... 26 
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O: Da.  1 

P: Koliko je daleko od tog mesta gde je bio 12-og r aspore ñen Vaš 2 

poslednji pripadnik jedinice do Kravica? 3 

O: Ne mo... ne mogu to da procenim. Zaista ne mogu.   4 

P: Uredu. Ja onda ne ću insistirati. Tokom te no ći, zna či govorimo još 5 

uvek o no ći 12-i na 13-i, Vi ste kao što ste rekli obišli Vaš e pripadnike koji 6 

su bili raspore ñeni duž ceste. Možete li mi re ći da li Vam je iko od njih rekao 7 

da je imao nekih konflikta i bilo ko iz jedinice do živeo neko borbeno dejstvo tu 8 

noć sa kolonom 28. divizije koja je u tom pravcu krenu la u proboj? 9 

O: Ne, nije bilo nikakvih sukoba. Na tim mojim prip adnicima je bio je 10 

primjetan jedan strah jer su navodno čuli kako se nešto po šumi kre će, pa čuju 11 

ovo, pa čuju ono. Jedan samo strah i ništa drugo. A da je bi lo bilo kakvih 12 

dejstava ili bilo kakvih akcija, ništa mi nisu pren ijeli. Prema tome, mislim da 13 

nije bilo. 14 

P: Naravno, da se tako nešto desilo oni bi Vas sigu rno obavestili? 15 

O: Ama, to bi se sigurno vidjelo na njima jer ne bi  oni to mogli 16 

sakriti.  17 

P: Samo da još malo oko ovoga pojasnimo celu situac iju. Vi ste nam rekli 18 

da je tu jedan deo jedinice prakti čno samo raspore ñen. Otprilike iz ove 19 

Marti ćeve policije, bez obzira što Vi niste mogli da je o beležite, jasno je da 20 

se tu radi o nekoliko kilometara. Ja isto ne želim da se upuštam u naga ñanje. 21 

Kako je to izgledalo, to raspore ñivanje na putnoj komunikaciji? Možete li nam 22 

objasniti koji je kriterijum, kako odlu čujete gde ćete postaviti nekoga, gde će 23 

biti više, gde će biti manje? Možete li nam to samo malo objasniti kako to 24 

izgleda? 25 

O: Gospodin Jevi ć kada mi je go... rekao da treba to da uradim onda je 26 

meni otprilike rekao da ćemo to u toku no ći, zbog nedostatka policije da  27 

 28 

 29 
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zaštitimo taj dio da ne bi slu čajno neko upao u Bratunac u t...u ta... s te 1 

strane u Bratunac gdje su naseljen...naseljeni, ova j, dijelovi Bratunca i onda 2 

sam ja njih raspore ñivao po dvojicu po trojicu – kako gdje – zavisno od  toga 3 

kako su se kre... kako je bio...bio ovaj teren kako  je, kakav je bio. Otprilike 4 

tu da se vide ako je mogu će, kao neki vidokrug – zna či da bi oni mogli 5 

da...da... imaju kol'ko tol'ko neku sigurnost i tak o. Sad ja, iskreno da Vam 6 

kažem, poslije svih dešavanja tog dana koj...koja s u se dešavala, sve to pomalo 7 

je iz...izlapilo iz glave. Ali, ništa se tu posebno  nije, nikakve neke posebne 8 

mjere predostrožnosti, ne. Čisto poredao ljude i to je to.  9 

P: Zna či, ako bih ja sad rekao grubo da je možda nekih ped esetak ljudi 10 

bilo raspore ñeno na prostoru od nekoliko kilometara puta, to bi otprilike 11 

predstavljalo neku gustinu policijskih, odnosno sna ga Vaše jedinice na toj 12 

komunikaciji? 13 

O: Otprilike tako.  14 

P: Hvala Vam lepo. Hteo bih sad da pre ñemo na 13-i juli. Vi ste se zna či 13-og jula u 15 

prepodnevnim satima sa delom jedinice koji nije bio  angažovan na putnoj komunikaciji vratili u 16 

Poto čare, je li tako? 17 

O: Da. 18 

P: Dakle, ako sam ja to pravilno shvatio, ovi koji su bili tu no ć 12-og na 13-i 19 

raspore ñeni duž puta su ostali u bazi, a oni koji su ostali  bili 12-og na 13-i u bazi su otišli 20 

u Poto čare? 21 

O: Jeste, s tim da ti sad malo brojevi, oni su malo  igra. Ne mogu da budem sad precizan 22 

da kažem: ″Išlo je 27, a ostalo je ovoliko... ″, il' tako dalje, to ne. Al' jedna manja grupa 23 

sigurno da, samim tim što se i o čekivao manji obim posla.  24 

P: I u trenutku kad je, kad ste 13-og sa Vašom jedi nicom, odnosno tim delom Vaše 25 

jedinice kad ste stigli u Poto čare, ve ć je uveliko po čela evakuacija, je li tako? 26 

O: Da. 27 

P: A tu evakuaciju 13-og pre nego što ste Vi sa Vaš om jedinicom stigli, su obavljali 28 

znači isklju čivo Holan ñani, je li tako? 29 
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O: Ja sam njih zatekao na onom mjestu gdje sam ih i  ostavio prethodni 1 

dan, prema tome pretpostavljam da su oni – ne znam ko bi drugi. 2 

P: I tokom tog 13-og kada ste se Vi sa jedinicom po novo vratili u 3 

Poto čare, Vi ste se samo pridružili Holan ñanima u onome što su oni ve ć radili? 4 

O: Jeste i nastavili smo isto posao kao i prethodni  dan s tim da 5 

više...više nije bilo naroda, civila nije više bilo  u toj mjeri tako da nije 6 

bilo potrebe pravljenja nekih kondo...kordona ili b ilo šta drugo – nego čisto 7 

smo bili tu radi bezbjednosti civila. 8 

P: I tog dana negde do 13 časova, recimo grubo kako st... 15 časova, 9 

izvinjavam se, je negde i završeno svako Vaše angaž ovanje u vezi Poto čara? 10 

O: Jeste. Kad su otišli zadnji cvili tada smo se i mi povukli tu negdje 11 

blizu kapije ovo... gdje je ulaz u bazu UN-a. Čekali smo da nam do ñe prevoz i 12 

tad sam primijetio te neke humanitarne organizacije  zato što mi je jedan od 13 

poznanika bio tu. I tu sam otprilike sa njim razgov arao i to je to.  14 

P: Ako sam ja dobro razumeo Vašu...Vaše svedo čenje, odnosno izjavu koju 15 

ste dali tužiocima haškog Tribunala o kojoj smo ve ć govorili, Vi ste tog dana 16 

imali kontakt sa gospodinom Borov čaninom, tog 13-og? Je li tako? 17 

O: Da. 18 

P: Pošto o tome ovde nije bilo re či tokom Vašeg glavnog ispitivanja, 19 

možete li nam re ći okolnosti po ko... pod kojima je došlo do Vašeg k ontakta sa 20 

gospodinom Borov čaninom? Koji je to bio doga ñaj koji je to sve izazvao i šta se 21 

dešavalo? 22 

O: 12-og kada sam rasporedio ljude oko civila, pošt o je jedan dio civila 23 

bio blizu ove transportne organizacije – kako li se  ve ć zvala – jedan od mojih 24 

pripadnika me obavijestio da je tamo u hangaru naša o novi autobus. Pitao sam: 25 

″Može li se upaliti, je l' u voznom stanju... ″, /?na/ šta je rekao: ″Ja mislim 26 

da jeste, kao, pokušat ćemo da ga upalimo. ″ I oni su njega upalili, kao: ″Može″. 27 

″Dobro... ″, rekoh, ″...odli čno, ako možete da ga upalite, lagano odvezite ga 28 

tamo u bazu gdje smo smješteni. ″ 29 
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I o tome sam obavijestio i Jevi ća. Poslije sam od Jevi ća saznao da je 1 

gospodin Ljubomir Borov čanin insistirao na tome da se taj autobus vrati opš tini 2 

Bratunac, da to po logici stvari treba da pripadne njima i tako dalje. Iskreno 3 

da kažem, tada baš se i nisam u potpunosti slagao s a njim jer i taj autobus bi 4 

itekako dobro došao specijalnoj brigadi koja vrlo često je u pokretu i nije baš 5 

imala puno prijevoznih sredstava s kojim bi...bi to  mogli da odrade. Ovaj, 6 

meñutim autobus je vra ćen, a 13-og smo se sreli i razgovarali o tome. Vjer ovatno 7 

bi...je i gospodin Ljubomir Borov čanin meni da da do znanja li čno da...da je to 8 

gest koji treba da uradimo opštini Bratunac i da će ta opština Bratunac nama u 9 

svakom slu čaju iza ći u susret ako nama bude trebao neki prijevoz, a da  je to 10 

ipak nešto što bi trebalo da ostane za njih i tako dalje. To je razlog zašto sam 11 

se sreo sa gospodinom Ljubomi...Ljubomirom Borov čaninom.  12 

P: Hvala Vam lepo. Mislim da smo razjasnili sad tu epizodu i da će 13 

bit... da je u svakom slu čaju korisno znati koji je to bio... 14 

O: Da. To je bio razlog. 15 

P: Samo iz ove epizode mi je jedna stvar samo ostal a, da kažem, za 16 

dodatno razjašnjenje. Gospodin Borov čanin kontaktira Vas, a ne Duška Jevi ća, je 17 

l' tako, u vezi sa tim? 18 

O: Ja sam prenio Jevi ću o čemu se radi. Oni su vjerovatno o tome 19 

razgovarali i Jevi ć je rekao šta treba da se uradi. A onda je gospodin  20 

Borov čanin, vjerovatno iz nekih ñentlmenskih naših odnosa, nastojao da mi to i 21 

li čno saopšti jer to u krajnjem slu čaju ni...nije djelokrug poslova kojim se mi 22 

bavimo – nego to je ve ć nešto drugo. Prema tome vjerovatno iz tih razloga.   23 

P: Dakle, mogu će je da gospodin Borov čanin nije mogao da na ñe Duška 24 

Jevi ća tada, je l' tako? 25 

O: Mogu će je.  26 

P: No, to je u svakom slu čaju jedini kontakt koji ste Vi imali sa 27 

Borov čaninom tokom tih dana? 28 

O: Da. 29 
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P: I samo još jedno pitanje u vezi sa tim kontaktom  koji ste Vi imali 1 

tada. Osim tog objašnjenja koje Vam je dao u vezi s vega toga, tog autobusa i šta 2 

treba i kako treba uraditi, da li Vam je on možda d ao neka druga nare ñenja, 3 

uputstva i bilo šta? 4 

O: Ja se ne sje ćam da sam dobio ikakva...ikakva posebna nare ñenja niti 5 

bilo šta drugo u to... u toj situaciji.  6 

P: Hvala Vam najlepše. Dakle, još uvek smo na 13-om  julu. Vi ste bili, 7 

rekli ste nam, u Poto čarima tada. Kao ni prethodni dan, Vi ni tog dana ni ste 8 

videli pripadnike 2. odreda specijalne policije iz Šekovi ća niti 1. čete PJP iz 9 

Zvornika? 10 

O: Ne.  11 

P: Izgleda da odgovor nije ušao u zapisnik, tako da  ako možete... Zna či, 12 

da li ste ih videli ili ih niste videli, samo recit e ponovo za zapisnik? 13 

O: Ho ćete li ponoviti kompletno...kompletno pitanje /nera zgovijetno/? 14 

P: Naravno. Ponovo 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pitanje je bilo: j oš uvijek se bavimo 16 

13. julom, da li ste još uvijek bili u Poto čarima tog dana i da li ste vidjeli 17 

drugi odred iz Šekovi ća ili 1. četu PJP iz Zvornika? I to molim jedno po jedno. 18 

Dakle, potvrdili ste da ste još uvijek bili u Poto čarima 12-og jula. To ste 19 

nekoliko puta potvrdili. Toga dana da li ste vidjel i 2. odred iz Šekovi ća? 20 

SVJEDOK: Nisam vidio 2. odred iz Šekovi ća.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A jeste li toga da na vidjeli 1. četu 22 

PJP-a iz Zvornika? 23 

SVJEDOK: 1. četu iz Zvornika? Ne. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] PJP-ovu 1. četu.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Sa smo čuli odgovore. Hvala. 1 

Izvolite, gospodine Lazarevi ću. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Samo mala ispravka za transkri pt, red 3 

17 na strani 75. Tu piše ″12-og jula, ″ a Vi ste potvrdili da ste u Poto čarima 4 

bili 12-og. Tako piše, a trebalo bi biti 13-og.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću. 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] 7 

P: Tog dana 13-og u Poto čarima da li ste tada Vi li čno videli bilo kakvo 8 

zlostavljanje, maltretiranje, oduzimanje li čne imovine civilnom stanovništvu? 9 

O: Ne.  10 

P: Dok ste bili tamo, a pogotovo 13-og u Poto čarima kada su ve ć 11 

evakuisani civili iz Poto čara, da li ste videli u celom tom rejonu jednu veli ku 12 

koli činu odba čenih li čnih stvari, garderobe, ranaca i sli čnih predmeta koje je 13 

civilno stanovništvo odbacilo prilikom polaska – ve rovatno zato što im je to 14 

predstavljalo teret ili nisu imali gde to da... 15 

O: Na lokalitetu, na lokalitetu gde su oni boravili , tu je ostala polije 16 

njih jedna zaista velika koli čina odje će, obu će, nekih zavežljaja, šta je sve 17 

unutra – mi to nismo ni proveravali, ništa. U svako m slu čaju, jedna velika 18 

koli čina robe je ostala.  19 

P: I ona se, ta roba nalazila u širem tom rejonu gd e su oni bili 20 

smešteni u to vreme, izbeglice zna či? 21 

O: Da. 22 

P: Tokom Vašeg svedo čenja ovde malo ranije smo ve ć videli jedan video  23 

 24 

 25 

 26 
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snimak. To je video snimak koji Vam je pokazao gosp odin Thayer gde ste 1 

Vi prepoznali sebe, poru čnika van Duijna i ovog momka Mikija... 2 

O: Da. 3 

P: Hteo bih sad samo da ponovo pogledamo da bismo r azjasnili šta to ko 4 

kome govori i o čemu se tu radi. Možete li sad samo pažljivo da pogl edate šta Vi 5 

kažete Mikiju, šta Vama kaže Miki i ostalo? 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Bojim se, ja barem ne čujem nikakav 7 

zvuk. Mislim da bi za svjedoka bilo neophodno da on  to čuje na B/H/S-u.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na temelju Vašeg p itanja je jasno da je 9 

to neophodno. Možda bismo trebali samo malo pri čekati ili se radi o ne čem 10 

kompliciranijem, o ne čem tehni čkom? 11 

Gospodine Thayer. 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Na temelju ranijih is kustava pokazalo se 13 

da neko vrijeme prije nego što se za čuje zvuk... Možda da pustimo još malo, 14 

možda će se to za čuti.  15 

[Gleda se video snimak] 16 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] 17 

P: Da li ste bili u prilici sada da čujete ton, osim što smo videli 18 

snimku? 19 

O: Da. Da.  20 

P: I čuli ste vrlo jasno Vaše re či upu ćene Mikiju koji je prevodio gde 21 

kažete: ″Neka vide ho će li da idu, to je njihov posao. ″ 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Da.  1 

P: E sad, da to potpuno razjasnimo jer Vi ste onaj koji to govori i mi 2 

nemamo boljeg svedoka koji će nam re ći šta se pod... šta ste pod tim mislili. 3 

Dakle: ″Neka vide ho će li da idu? ″ Tko treba da vidi ho će li da idu? 4 

O: Pripadnici UN-a. 5 

P: A kaka kažete, ″hoće li da idu ″, na koga mislite? 6 

O: Na civile preostale koji su se tu zatekli još u manjem broju.  7 

P: I poslednja, poslednji deo ove re čenice, ″to je njihov posao ″. Na 8 

koga se to odnosi? 9 

O: Na pripadnike UN-a. 10 

P: Dakle, iz ovih Vaših odgovora, posao pripadnika Ujedinjenih nacija je 11 

bio da do ñu do muslimanskih civila, da ih pitaju ho će li da idu ili ho će da 12 

ostanu i da o tome obaveste Vas i da onda oni koji hoće da idu nastave ka 13 

autobusima? 14 

O: U principu, naš posao je bio samo da to obezbjed imo. Zna či, samo 15 

bezbjednost, nikakvi pokreti civila niti bilo kakva  organizacija transporta, 16 

ništa vezano za to. 17 

P: Hvala lepo. To je bilo i moje shvatanje Vaše ulo ge. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer. 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Samo da možda, ako mi  dozvolite da 20 

postavim jedno pitanje prakti čki iz dodatnog ispitivanja, kad se ve ć bavimo tom 21 

temom. Samo da saznamo da li se svjedok sje ća gdje je snimljeno ovo što smo 22 

vidjeli što je od 13-og, da imamo neki okvir? 23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ć, molim da se 1 

pozabavite time. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mislim da i ja i moj kolega zn amo kada 3 

je ovo bilo snimljeno, ali ipak ću pitati svjedoka. 4 

P: [na B/H/S-u] U kom trenutku, kada je ovo snimano , 12-og, 13-og, u ko 5 

vreme, kada? U koje doba? 6 

O: O satima ne mogu razgovarati, ta čnim satima – to ne – jer nisam 7 

posmatrao doga ñaje po satima ali znam da sam... da smo tu bili bli zu onog mjesta 8 

koje sam ucrtao na po četku na mapi gdje smo se mi ina če čitavo vrijeme i 9 

nalazili.  10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da li je ovo dovoljno dobro? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa pošto ne zna u koje to čno vrijeme, 12 

onda gospodin Thayer mora biti zadovoljan tim.  13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod]  14 

P: U vezi u češća Holandskog bataljuna u evakuaciji civila iz Poto čara, 15 

da li ćete se složiti sa mojom konstatacijom da je njihova  uloga u organizaciji 16 

evakuacije uz provo ñenje evakuacije bila aktivna? 17 

O: Da. 18 

P: I sada bih hteo samo u vezi sa tom evakuacijom j edan detalj. Mi smo 19 

ovde čuli odre ñeni broj svedo čenja da je u samoj bazi Ujedinjenih nacija, zna či 20 

u tom njihovom ogra ñenom delu unutar baze, u Poto čarima bilo smešteno više od 21 

4.000 civila. Da li nam Vi možete re ći kao neko ko je bio tamo i ostalo, na koji 22 

način su ti civili koji su bili u samoj bazi UN-a evak uisani? Da li se se ćate 23 

toga? 24 

O: Ja nisam išao u bazu UN-a. Ne znam kol'ko je tam o bilo civila i šta  25 
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je bilo. Znam da je bilo. Kol'ko se sje ćam da mi je Duško rekao da su to civili 1 

koji su došli no ć prije 12-og ili u toku no ći dva... no ći 12-og, tako nešto, u 2 

tom smislu. Uglavnom, oni su tu ostali u bazi UN-a,  ali ovi koji su dolazili 12-3 

og više nisu išli u bazu. Oni su ostajali tu sa svi m ostalima. A kako su oni 4 

transportovani, ovi iz baze – zaista ne znam.  5 

P: Hvala Vam najlepše. Ono što je mene u vezi sa ti m zanimalo to je da 6 

li ste Vi li čno i ljudi iz Vaše jedinice imali bilo kakvu vezu s a evakua... bilo 7 

kakve veze sa evakuacijom civila koji su bili u sam oj bazi? 8 

O: Nikakve veze.  9 

P: I tog 12-og i 13-og jula, da li ste Vi ikada ušl i u bazu Ujedinjenih 10 

nacija u Poto čarima? 11 

O: Malo pre sam rekao, nisam nikad ulazio tamo. 12 

P: Hvala Vam najlepše. Još samo par pitanja pa ćemo završiti za danas. 13 

Vi ne znate engleski jezik? 14 

O: Ne.  15 

P: I sva Vaša komunikacija prema pripadnicima Holan dskog bataljona išla 16 

je preko nekog od pripadnika Vaše jedinice. Je li t ako? 17 

O: Da. 18 

P: A taj pripadnik Vaše jedinice koji je prevodio t u izme ñu Vas i 19 

Holan ñana nije bio prevodilac po profesiji, je li tako? 20 

O: Ne. Koliko ja znam ne, je l'... 21 

P: I Vi obzirom da niste znali engleski ne možete s a sigurnoš ću re ći u  22 
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kojoj je meri prevod izme ñu Vas, prevod komunikacije izme ñu Vas i pripadnika 1 

Holandskog bataljona bio pravilno i korektno prevo ñen.  2 

O: Ne mogu to re ći.  3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mislim da je sada momenat za p rekid. 4 

Imamo još minutu, a ja ću pre ći na drugu temu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nama to sasvim odg ovara. 6 

Gospodine ðuki ću, završit ćemo s radom za sada i nastavit ćemo sutra 7 

ujutro. Nadam se da ćemo sutra i završiti sa Vašim iskazom.  8 

Dozvolite da Vas podsjetim na ono što sam Vam rekao  i ju čer, naime, 9 

nemojte ni sa kim razgovarati, ni sa kim, niti ikog  pustiti da sa Vama razgovara 10 

o temi Vašeg iskaza. 11 

SVJEDOK: Razumio sam. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želim Vam svima ug odno poslijepodne. 13 

Vidjet ćemo se sutra. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  15 

... Sjednica završena u 13.44h. 16 

Nastavak zakazan u četvrtak,  17 

03.05.2007. u 09.00h. 18 

  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


